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| Write, and hrs the French Language corrett- 
N Ty, it will be found to differ from any ot ber 
5 French Grammar bitberto publiſhed in the * 
lowing. Particulars, vi: 

, The Formation of Verbs, and * way af 
Conjugating them interrogatively, as well as af- 
firmativoly, both with, and without a Lua 
are di n Pen, SY | 

24, Te coiprocal, Irre -ular, and im 
125. Pas are e r anc 
ain'd. . 
34, The way TY: uſing 1 5 Jacing the Fa | 
nal Pronouns, as alſo the Relative Articles en, 
and y, (the chief Beauty we Delicacy of . the 
F bath Language) are in all Caſes pointed out, 
and 7. * 


bt ka ub, The 


iv. PREFACE... 


5, Te Pronunciation is demonſtrated, and 
made perfectly eafy, by cutting off thoſe Letters - 
which are not to *. e expreſi'd, and di jtinguiſoing 
others which aſſume a difterent Sound. 

* 5th, The familiar Dialogues are fo carefully 
form'd, as to contain an uncommon variety in 
the different Manner of uſing, and placing the 
perſonal Pronouns, and relative Articles, which 
from the Nicety, and Elegance of their Proprie- 
ty, and Uſe, is the chief Difficulty that is to be 
met with in this Language. 
6th, Each. Part of Speech is herein fo con- 
ciſely, but fully explaind, and in ſo new, and 
eaſy a Method, that any Gentleman, who, with 
true Application, will beſtow but one Hour a 
Day by himſelf, may, in a much ſhorter Time, 
and for a great deal leſs Expence, than what 


is uſual, attain the Knowledge of writing and 


Heating this Language correctiy. 
This Performance therefore 1s humbly ſubmit- 
ted to the impartial Fudgment of the Curious 
Grammatical Reader ; py if any Gentleman 
requires the Author's Aſfiſtance in further ex- 
Plaining the whole, or any part of this Grammar, 
in order to attain to a greater Perfectiun in the 
| true Knowledge, and Uſe of the French' Lan- 
age, He is to be heard of at Mr. Andrew 
ILLAR's, Bookſeller at Buchanan's Head, 
over againſt St. Clement's Church in the 
Strand, and at Forreſt's Coffee-Houſe, Cha- 
ring Croſs. Ss FF 
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OF THE 
PRONUNCIATION 


OF T HE 
French Coun 


The Fren ch have 1: wenty-four Letters. 


Aw Be Ce De E Eff Ge Auſt Ee Ee Ele 
A B CD E F G. 


Em En O Kin Er Eß Te Uu Un 


MN O PO RS TV U 
Eexe . Ee-Grec. © Zede ©. "un 
== > ET 4 


THEY are divided into Vonels, Con- 
8 £ ſonants and Liquids. 

1 A Vowel is a Letter which” makes a 

8 4 ſtinct Sound by itſelf. 7 

\ 8 d There are fix Vowels, 4 ET 0 VU = 

A Conſonant and Liquid are Letters 

92 which make no Sound, unleſs they be 
 joir'@ to à Vowel; 4 Bis pronounced a as "1p" ir were 
"Ikea Db, 6s. | | 
5 B 1 There 


0 
. - 922 
417 # 


WB. 1 
There are fourteen Conſonants, B C DFG E 
POS8TYVXZz © = | 

_ © There are tour Liquids, L N R. 


3 Of the Difference between C onſonants and 
| Liquids. 


A Conſonant in the End of a Word is loſt, if ano- 
. ther Conſonant, or Liquid, begins the Word 
following. Examples, voug parlez bien, you ſpeak well; 
pronounce, vou parle bieng. Vous liſez bien, you read 
well; pronounce, von lizé biend. 1 
From this General Rule, except dix ſept, ſeventeen, 
dix neuf, nineteen, vingt deux, twenty two, vingt trois, 
twenty three, vingt neuf, twenty nine, which are pro- 
| 3 diz ſet, dix neuf, vint deu, vint troi, vint neuf, 


But when a Vowel begins the Word following, the 
Conſonant is pronounced. Example vous avez, you 
have, pronbunce, uonz ave. 9 17 
Except from this the Conjunction et, in which the : 
is loſt, altho* a Vowel begins the Word following. 
Example, et il vouz donna un Cheval, and he gave you 
a Horſe ; pronounce e # von dona und Cheval. 
When a Liquid and Conſonant are in the End of a 
Word in the ſame Syllable, the Conſonant is loft. Ex- 
ample, Grand, Great, pronounce, Grans. 

When a Liquid and two Conſonants are in the End 
of a Word in the ſame Syllable, both the Conſonants 
are loſt. Example, Corps, a Body, pronounce, Cor. 
A Liquid is not commonly loft in the End of Words, 

altho* a Conſonant or Liquid begin the Word follow- 


- , ing. Examples, un bon Prince, a good Prince, un mau- 


vais Roy, a bad King; pronounce, ane bono Prince, 

und movai . 6 | © hep 

From this Rule there are three Exceptions. 

If. The Liquid / is cut off in the Pronoun before 
Verbs, it the Verb following begins with either a 

Conſonant or Liquid. Examples, il plewt, it rains, 


\ . 


[-3 1. ITE. 
pronounce, # plew ; A neige, it ſnows, pronounce, # 


ie when the following Verb begins with a Vowel, 
9 uid / is pronounced. Example, il a, he hath. 
xception. The Liquid 7' when join'd with s 
in 8 before Verbs, is loſt, if the Verb follow 
ing begins with a Vowel. Example, 1s ont, they 
have, pronounce, E ond. | 
zd Exception. The Liquid i is cut off in the third 
Perſon of the plural Number of Verbs, if the Vowel 
e is before it in the ſame Syllable. * Ag _u 


ent, they ſpeak, pronounce, # parl, 


Of the Pronunciation of Vowels, 
Of the Sound of a. 


HE French Vowel a is pronounced as the 

liſh a in the Word all. Ear 
2 this Rule there are two Exce tons. 

„When the Vowel a comes before an 7 marked 
od two. Points, it has the Sound of the Zngliſb e in 
the Word they. Example, Pais, a Country, pro- 
nounce, P E -i. . 

24. When it comes before y it has — ſame Sound. 
Example, Jh, I have, pronounce, 
Ws v4 4 is not written in the Article la before 
a Vowel, or þ,. but in place thereof has this Apoſtro- 
rt (O. Examples, F Ame, the Soul, Homme, the 


From which rhere are rwo Exceprions. | 

1f. When it is uſed with a Verb in the Imperative 
Mood. Example, faites 1a entrer, make her come in, 
pronounce, fait la antre. 

2d. When it is an Adverb. Example, eres dry la 
baut, are you above, pronounce, Fr vou Iz 50. 
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place thereof has this 


3 
8 
Of the Sound of the . 


The French e has three ſeyeral Names. Firfh, it is 
called Maſculine, becauſe it has a very ſtrong and di- 
flint Sound. Example, parle, ſpoken, Bonte, Good- 
neſs. It is always known by the acute Accent where- 
with it is marked thus é. 55 


1 


* j Of the e open. 


The ſecond e is called open, becauſe it is pronounced 
with open Mouth, as the Engliſh e in the Word they. 

The e open 1s always known when it is cither in the 
Beginning or End of Words, not marked with the 


acute Accent. Examples, Se, Salt. Expres Expreſs. 


But the following Words of one Syllable, mes, tes, 


Les, ces, ſes, des, are excepted, and pronounced as if 


e were Maſculine, thus, me, te, le, ce, 3, de. . 


_ The e Feminine is pronounced as the Engl e in 
the End of theſe Words, come, done, People. 
It is called Feminine, becauſe it has a very weak 
or no Sound, as Pere, a Father, Mere, a Mother. | 
But it is pronounced in theſe Monoſyllables, je, me, 
te, ce, ſe, le, que. : "4 | 
The e is Feminine in all Syllables before s, except 
the firſt. Examples, des belles Filles, ſome handſome 
Girls, pronounce, de bel Fil, | 
The eis alſo Feminine in the middle of the Word 
Mademoiſelle, Miſtreſs, which is pronounced Madmoiſel. 


And fo in all other Words, where the e is not 


marked with an acute Accent, Example, promener, 
to walk, pronounce, promve. CE a 
The e is not written in the end of Words, where 
the Word following begins with a Vowel ; but tn 
13 (). Example, 


F aime, I love. 


Except 


. £843 


Except when it is uſed in the Imperative Mood. 
Example, faites le entrer, mak him come in, n 
fait le antre, - 


* + *% 


Of the e joined i m, or n. 


The e when ie d to m, or u, has the Sound ef a: 
angles: commencer, to begin, 'pronounce, c 
patiement, patiently, pronounce, -parfamanc. 

* rom this Rule * are ſeveral — 

ft. When a Vowel does immediately follow a 
* 15 the e keeps its own Sound. Examples, I pe- 
mier, the firſt; vous venez, you coine, ren voo 
ven. 

2d. In the following Words, Jeruſalem, Hymen, 
Examen, Methuſalem, the e keeps its own Sound alſo.” 

zd. When the 6 Maſculine comes before the : open, 
it keeps its own Sound alſo. Examples, Ne 57 
naneen 

4th. When the Vowel i comes e — 
it. Examples, bien, well; rien, nothing, pronounce, 
biens, rienG. 

But in the following Words, Audienct, 
Expedient, Client, the e has the Sound of a, and — 
Words are 5 o Experinnce, Ei. | 
ANG, Clians, + 


Of the M of i. © 


The # is ſometimes a Voyel, ſometimes a Cons 
nant. 
605 Conſonant' is always pronounced as the French g 
re e and i that is, with a very ſoft Sound ; it — 
ways begins the Syllable, and is followed by a Vowel. 
Example, Famais, never. I conſonant is —_ 
written thus, | 


I Vouwel'is always joined to babe - 


quids, in the ſame Syllable. Example, particulit, 
ticular, Ir is always written thus, i. N 1 * 


[6] 


EL 


I Vowel joined to m or u, in Words of one or two 


SFyllables, like the Zngljb i in the Word Time 


xamples, Vin, Wine; Couſin, a Couſin ; pronounce, 


Nic, xoozinG. 


But in Words of more than two Syllables it is pro- 
nounced as the Engli/b double ee. des, inſini, 
infinite ; » imprudent ; pronounce, E Enf#11, 
E Erda. And it has the ſame Sound where the 
Vowel e follows the n. Example, Couſine, a She Cou- 


fin ; „ Kooz EEx. | 

i Vowel is not written in the Particle fs when 
joined to il, or ils, but in place thereof has this Apo- 
ſtrophe (). Examples, 2 dit, if he fays; ig ai- 
ment, if they love; pronounce, i di, i: aim. 


Of the Sound of 0. 


The o in French is always pronounced as the Enel 
in the Word ſo. * * . 


of the Suni of u. 


The & is ſometimes a Vowel, ſometimes a Conſo- 
nant. | | 

Conſonant always begins the Syllable, and is fol- 
lowed by a Vowel Example, Yanite, Vanity. Iris 
always written thus, v. 

U Vowel is always — to a Liquid or Conſonant 
in the ſame Syllable. Example, Nature, Nature. The 
Vowel « is always written thus, 2. | 

The Vowel u is loſt between g-e, and g-i, and 
the g is pronounced after the Znglj/b Pronunciation in 
the Word good. 3 gllerir, to cure. Pro- 
nounce . Guide, a Guide, Pronounce, Gid. A 

But Guiſe, a proper Name, is excepted, and pro- 
nounced, Guiz. | 

. The u is loſt between 9-4, 9e, i, and o, and 
the q has the Sound of k, ſo that qua, que, qui, quo, 
are pronounced, xa, Ke, xi, ko. | 


From 


[7] 
From which except Equaterr adrateuy, and all 
Words not purely French, bur reed from other 


Of the Sound of the y. 


This Vowel is pronounced the fame Way as the 


Vowel 5. . 8 | 
It is commonly put between two Vowels. Exam- 
ples, ayant, having, pronounce Zyang. And in the 


end of Words, as moy, monoy. 


Of Dipthongs. 


IPTHONGS are two Vowels join'd together 
in the ſame Syllable, which make but one if 
But when two Vowels and do not make one 
Syllable, they are not Dipthos, and the laſt of them 
is' commonly marked with two Points, to ſhew that 
they are not Dipthongs. Examples, Perithous hair, to 


hate; Ohbeit, to obey ; Reiſfr, to ſucceed ; pronounce, 


Perito-as, bR- i, obe- i, re-uſf.. 


There are fourteen Dipthongs. 
ai ay av au, ea ti es eu, it, of of, ou, we ni, | 
1f, Ai is pronounced as the Englio ai in the Word 


vain, Example, Jaime, I love. 


But when the aj comes before the double ll, and 


another Syllable follows, the i is not heard before 
them, but is pronounced as if written in the following 


_— Example, bai/ier, to give; pronounce, 


2d. Ay is pronounced the ſame Way as aj, Exam- | 


ple, Fe dry, I ſhall tell. 


34 In 46 the o is not heard. Example, Pan, a 


_ Peacock ; pronounce Pane. 


* 


415. 
4 = 


121 
. 4th. Au is ſounded as o. Example, AWart, as much ; 
nounce, ot and. 
5th. Ei is ſounded as as. Example, Peine, Labour; 
nounce, Pain. 
6th. In ea the e is loſt, Example, Jean, John; 
eee Fan. 
7th. In eo the e is loſt. - Example, George ; ; pro- 
nounce, Jorge. 
Seb. In e the e is loſt Example, j euſe, I wight | 
have; pronounce, jeſs. 
gth. e in the end of the Words has the Sound of 
the double ee. Example, Marit; pronounce, Mark k. 
But theſe two Vowels are never a Dipthong in the 
Beginning or Middle of Words. Example, Pieton, a 
Footman ; pronounce, Pietond. 
And when the ie is in the end of Words E. to 
Conſonants or Liquids, the e is pronounced a 
ample, Convier, to invite; pronounce, Convi-e.. 
Iotb. The Dipthon ei when join'd to 5 or t in the 
ſecond or third Syl; es, in the End of Words, has 
the Sound of ai. 3 tu paridis, thou didſt 


peak; pronounce, ta parlar, Francis, French; 
pronounce, Frans a1. 


But Suedoig, Danoig, S Hungroig, are pronounced 
as written. 

All proper Names are alſo excepted, and pronoun- 
ced as written. Example, e Fo Francis; pro- 
nounce, -Hransoi. 

The oi is alſo pronounced as written before 5 or t, 
in all Words of one Syllable. Examples, un fois, 
once; un mois, a Month; qu'il ſoit, let it be; Dyott, 
the Lay. | - 

It is alſo pronounced as written before the Liquids, 
Examples, Etrile, a Star; neanſmoins, nevertheleſs; 
memoire, the Memory. 

Before all the reit it is pronounced as ai, Exam» 
ples,” fOible, weak; pronounce, uu jorge * 
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11th. oy is pronounced as oi before s, in Words of 
one Syllable. Example, Fice Rop ; pronounce, vice 


l. 
But theſe Words, Je croy$ and Croyance, are ex- 
cepted, and pronounced, Fe cr41 and cralance. 

12th. on is pronounced as the double oo in the Word 
Good. Example, vowg, you; Lap, a Wolf; pro- 
nounce, voo, Loo. | | ON 

13th. ue is pronounced as two ug. Example, Morut, 
Codfiſh ; pronounce, Morv u. 5 

4th. ui is pronounced as nee. Example, cute, baked; 
pronounce, ck Fe. 


Of Tripthongs. 

Ripthongs are three Vowels joined together in 
A Be e ont Pac 

There are Fifteen Tripthongs. 


abu, eai, evi, tou, eui, ien, oel, oeu, oie, out, out, eye, 
; wet, HER. 87 


If aou has the Sound of the Dipthong on, Dipth: 
12th. Example, Aout, Auguſt ; pronounce, oor. 
2d. In eai thee is loft, and it is pronoufiſced as the 
Dipthong 21. Dipth. ft Example, 7e mangeai, 1 
did eat; pronounce, Fe manjai. | 
34. In ea thee is fot, and it is pronounced as the 
Dipthong au, Dipth. 4th. Example, Beau#e, Beauty ; - 
pronounce Bois cen | | 
4th. In evi the e is loft, and it is pronounced as the 
Dipthong oi before 7, Dipth. 10th, Example, 4ſſtoir, 
to fit ; pronounce aſſoir. ' 
5th. In eui the e is Toft, and it is pronounced as the 
Dipthong d, Dipth. 14th. Example, Deuil, Mourn- 
_ Ing ; pronounce Dull. I 
tb. In ien the e is loſt, Example, Dieu, God; 
pronounce, Div, | Fg, | 
C . 
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7th. In oe; the e is loft. Example, Ort, the Eye ; 
pronounce, Oi. 

8th. In oen the e is loſt, and it is ſounded as the 
Dipthong en, Dipth. 6th. Example, Boeuf, an Ox; 
pronounce, Buf. . 

9th. oie has the ſame Sound as the Dipthong az, 
Dipth. 1 ft. Example, ils penſcient, they did think; 
pronounce, i pA Hai. 

10th. In owe the e is loſt, and it has the ſame Sound 
as the Dipthong ou, Dipth. 12th. Example, Four, 


the Check; pronounce, 7 
I 1th. In cas before a double HI, when another 8 I- 


lable follows, the # is pronounced as if written in that 
Syllable. Example, mauiller, to wet; pronounce, 
moolic, 

_ 12th, In oe the e is loft. Example, eye, a Gooſe ; 


pronounce, oy. 
13th.” In ei the & is loſt, and it is pronounced as the 


| Dipthong ei, Dipth. 5th. Example, Orgueit, Pride ; 


pronounce, Orgeil. 
14th. In we the firſt is loſt, and it is pronounced 


as the Dipthong eu, Dipth. Sth, Example, Langueur, 


Languiſhing ; pronounce, Langur. 
I5th. In yeu the e 1s Joſt. Example, les Teux, the 


Eyes; r les Tu. 


Of the dens tante of Conſonants and Liquids. 


Double Conſonant or Liquid in the Middle of 
Words is pronounced as a ſingle one. Exam- 


ples, Homme, elle, donne, affaire ; pronounce, Ome, 
el, done, afair. ä 


F rom which general Rule there are four Excep- 
tions. 
1ſt. Double Conſonants and Liquids are pronounced 
after the Vowel i, when it begins a Word. Examples, 


immediatt᷑ ment 4 0 pronounce, immediatem an q 
illuſtr. Ls . 4 
N | . 


L 1 4 
24. In proper Names not purely French. Examples, 
Accaron, Appius. a e * 

34. In che Futures of the Indicative, and firſt Im- 
perfects of the Optative of Verbs ending in rir. Ex- 
amples, Je courrai, Fe mourrbis; pronounce, Fe 
courragi, Fe mourra i. 

4th. The double cc and gg are pronounced before 
the Vowels e and 7. rice accelererx, Accident, ſug- 
gerer ; pronounce, accelerè, Accidan, ſuggere. | 

Moſt final Conſonants are frequently cut off. But 
final Conſonants of proper Names are 22 pro- 
nounced. Examples, Agag, Bethliem, Gananten. 

From which general Rule there are two Exceptions. 

1ſt. In proper Names ending in 2, preceeded by e 
Feminine, or z, the s is cut off. Examples, Athenes, 
Lowis, Paris; pronounce, Atar, Loui, Pari. 

2d. In proper Names ending in a Conſonant pre- 
ceeded by u, that Conſonant is cut off. Examples, 
Pharamond, Cunimond; pronounce, Pharamons, Cuni- 
mono. F 


Of the Sound of the Conſonant B. 


B in the Beginning of Words derived from the La- 
tin is ſounded, Example, obtenir, to obtain, 

The ô in the End of Words is not pronounced. 
Example, Plomb, Lead: pronounce, Plons. 


Of the Sound of C. 


C, followed by the Vowels a, o, or u, has the 
Sound of the Engliſh K. Examples, Candeur, Candour ; 
5 5 Coffer; Cuve, a Tub; pronounee xandeur, 
Koffr, xuv. | | | 

But when followed by e, or i, it has the Sound of C. 
Examples, Ceder, to yield ; Ciel, the Heaven ; pro- 
nounce, $eade, siel. | | OY SO 

The ch has the Sound of /b. Example, changer, 
to change; pronounce, $hange. 3 


C's | But 


2 1 


But theſe Words, Archange, Chaos, Paſchal; Echo, 
and all other Words not purely French, are excepted, 
and the ch has the Sound of the Engizb k, thus, 
Arx ange, Pasxal, xaos, Exo. ER, HER 
The c has the Sound of g in ſecret, ſecond, ſecon- 


der; which are pronounced, ſecre, ſecons, ſeconde. © 
The c with a Tail has the Sound of /. Example, 


Garcon, a Bay”; pronounce, GarsonG 
e 


The c in the End of Words, has the Sound of ct. 
Example, Almanac; pronounce, Amanac x. 


Of the Saund of D. 


The 4 is not ſounded in Words purely French, 
but only ſuch as are derived from the Latin. Ex- 


_ ample, Admirer. 


D in the End of Words of one Syllable is loft. 
Example, nud; pronounce, nu. 

D in the End of a Word, when the Word fol- 
lowing begins with a Vowe!, has the Sound of #. 
Example, Que vend elle? What does ſhe fell ? Pro- 
nounce, Ke vVAnT el. ; 

The final 4 when pronounced, has the Sound of 


t alſo. Example, David; pronounce, Davir. 
f the Sound ef F. 


F is generally pronounced in the End of Words. 


Examples, Boeuf, an Ox; Oeuf, an Egg. 


But Clef, a Key, is excepted, and pronounced Cle. 


Of the Sound of G. 


The g, when join'd to », in the End of Words, 
has the Sound of i Vowel, Example, Cmpagne, 
pronounce Compaine ; but if another Syllable follows 
the gn, the ; is pronounced after them. Example, 
Compacnon, a He Companion; pronounce, Compa- 


nion. 
| When 


183 

When it is join'd with the Vowels, 4, o, or u, it 
has the Sound of the Eugliſb g, in the Word Good. 
Examples, Gage, Wages; Gorge, the Throat. Au- 

ure, a Diviner. py 
Bur when join'd to e, or 4, it has the Sound of the 
Conſonant 1. Examples, Glant, à Giant; Ge, to 
groan ; Gigot ; pronounce, JeauG, Jem, Jigo. f 
The g has no Sound in vinge, twenty; and Paige, 

a Finger ; which are pronounced vint, and Dait. 


Of the Sound of H. 


T he þ is not pronounced in any Words which are 
derived from Original Languages. Example, Pamme, 


a Man; pronounce, Ome. 
The h is loſt in Ch, Rb, and Th. Examples, Chriſt, 
Rhetorique, Th olagie; pronounce, Cri, Retoriq; Teols i. 


#S AL g * 


The J has no Sound in theſe Words, ZFilg, a Sqn, 
quelque, and quelqu'un, which are pronounced, E, 


 KeK, and xexung. | . 
The / ts not heard in Fyſil, a Gun, which is pro- 
nounced Fuzi; nor in il, When the laſt Word of a 
Sentence. Example, Que fera- t. il? What ſhall he 
do ? Pronounce xe fera-t-i ?. - 
The Words ending in ol, are ſounded as ow. Ex- 


amples, Col, the Neck, Fi, a Fool; pronounce xoo, | 


Foo. 


Of the Sound of the Liquid M. 


The m before þ n p, has the Sound of u. Ex- 


amples, Plomb, Lead; condamner, to condemn ; Temps, 
Time; pronounce, Plonc, condatint, Tax. 


The m in the End of Words, has the Sound of 


= alſo. Example, Nom, a Name; pronounce, Nox. 
But the m keeps its own Sound in the Wards 
ending in em. Examples, Jeruſalem, Babliem. 
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Example, ſept, ſeven; pronounce, ſet. 


firſt and ſecond 
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Of the Sound of the Liquid N. 


The » in the Word Convent, a Convent, has the 
Sound of x, and that Word is pronounced xoO vans. 

The n in the End of Words, is pronounced as if there 
were a g after it. Examples, Bon, Good; Couſin, a 
Couſin ; pronounce, Bono, {4o05inc. 

But Hymen, Examen, Cananten, are excepted, and 
pronounced as written. | 

N in the End of Adjectives, or Pronouns, followed 
by a Vowel, has the Sound of a double an. Examples, 
un bon Ami, a good Friend; Son Ami, his Friend 
pronounce ung bonnami, ſon Nami. 


Of the Sound of the Conſonant P. 


The P is not pronounced in Words purely French. 
ut in Words 
derived from the Latin, it is pronounced. Example, 
Precepteur, a Præceptor. 1 

The P is pronounced between the Vowel 4, and 


5 the Conſonant 2. Example Soupgon, Suſpicion. 


Of the Sornd of Q. 
The q in the End of Words, is pronounced as cł. 
Example, Cog, a Cock; pronounce, xocx. 


Of the Sound of the Liquid R. 


The r is always loſt in the Iufinitive Mood of the 
e Examples, Chanter, to 

ſing; Finir, to finiſh ; pronounce, chante, fini. 
he r is not pronounced in Nouns of two or 


more Syllables, ending in er. Examples, Danger, 


Danger; Metier, Buſineſs; Loiſir, Leaſure; Plaiſit, 


Pleaſure; AMnſieur, Sir; pronounce, Dangé, Loizi, 


Plaizi, Monſitu. 
From 


1 425 


From this except Hyver, Winter; Enfer, Hell; 
Her, Fierce; Leger, Light, where the r is pronounced, + 


Of the Sound of the Conſonant S. : 


The / in the Middle of Words purely French, 
join'd to Conſonants or Liquids, is not pronounced, 
W before q. Examples, juſque, till; pre/que, 
almoſt. . — 

But in Words derived from the Latin, or other 
Languages, it is pronounced. Examples, Paſteur, a 
Paſtor ; Miftere, a Miſtery. i 

Between two Vowels it has the Sound of 2. Ex- 
amples, Deſire, a Deſire; Vous avez, you have; pro- 
nounce, Dezir, vous ave. | 


Of the Sound of the Conſmnant T. 


The # when join'd to ia, ie, and io, in the Middle 
of Words, has the Sound of c. Examples, Nauptial, 
Ambition, Patient; pronounce, Nupcial, Ambicions, 
Pacians. l 

But it keeps its own Sound in Words ending in ion, 
where a Conſonant precedes. , Examples, Mixtion, 
Rueſtion. 

And in Words ending in tie. Examples, Partie, 
Amitii. As alſo in Verbs: Examples, Nous partions ; 
pronounce, nos partion. a 8 

But Primatie, Prophetie, Minutie, Dalmatie, Galatit, 
3 are excepted; the # has the Sound of c, 
and they are pranounced, Primaci, Propheci, Minuci, 
Dalmaci, Galaci, Ariſtocraci | 

Theſe Words, notre, and vetre, are pronounced 
not, and vet, when any Word follows them. But 
when no Word follows, they are pronounced nbtr, 


and v6tr. 2 


Of 
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of the Sand if X. 


The x preceeding another Conſonant, has the Sound 
of ks. Example, Exirait, an Extract; pronounce, 
Exstrai. And in Nouns derived from the Greek ; 
Examples, Ariomk, Alexandre; pronounce, Ak siom, 
Alex 5 nhdry. 5 

In Words derived from the Lat, between rwo 
Vowels, it has the Sound of gz. Examples, exallit, 


es 
Example, Exile; pronounce; Zur dc, Eczanjl | Ec%il. 
Between two Vowels, it has the Soand of 2 alfd. 
Examples, deuxime, ſixime, dium; pronounce, au; 
em, ſiziem, dizirm. - 455 
But the Words ſoixante, and Bruxelles, are excepted, 
and have the Sound of the double Jy thus, ſolss Ant, 


Brussel. 


A before ce, and ci, has the Sound of . Exam- 
les, Excellence, Exciter; pronounce Exceſence, Excite. 
Before co, and cx, it has the Sound of /. Examples, 
Ercommumier, Excuſet; pronoutice, Escomunis, Eschſe. 
X in dir, and fix, has the Sound of 2, thus, zz, 


Ft: a 
. Of the Sound of 2. | 
Tue 2 in Feich, is pronounced the fame Way 4 | 
in the Znglib. Re” i 
To know oben Syllables ave long of ſhort. 


The Syllables ending in e Feminine ate ſhort; as 
Tho! 4, of , follow the e in the ſameé Syllable, 

** ſhort. Examples, nobies, partent ; pronounce, 
a l Works bf tie Syllable ate extepted, and 
the e is long. Examples, weg, 158; tes, ſes, def, Which 
are pronounced me, te, ci, ſe, de. Ms, ths 
In Words ending with ee the e is long. Example, 
FArmee, an Army, 1 


it from the Feminine Article Ia, the. 


* 
Coney 

All Syllables in which the e open is, are 1 
1 meme, the ſame. _ . 2 
in the Middle of Words, makes its Syllable 
long Example, Sentiment, an Opinion; pronounce, 

SartimAn G. 8 | 
All Syllables ending in am, our, eur, oir, on, and 
om, are long. Examples, aimant, loving; Amour, 
Love; Honneur, Honour; Pouvoir, to be able; Legon, 
a Leſſon — _— | 1 | 
All Syll; ending with Dipthongs are Ex- 
11 pronounce, Fe chantai; par- 

lerai, I ſpeak. . , en 


"AF of Accents, 

HE French have three Accents. The Grave 
(4 The Acute (4). The Gircumflex ( 4 ). 

he Grave is placed on a, to diſtinguiſ it from 


. 


the third Perſon ſingular of the Verb avoir, to have. 


It is placed upon the Adverb ia, there, to diſtinguiſh 

It is placed on the Adverb oz, where, to diſtinguiſh 
it from the Conjunction u, or. 

It is alſo placed on the Vowel e in the End of Words, 
when followed by a Conſonant, as Expres, res. 

The Acute is placed upon the. & Maſculine, as Yanje. 
The Grcumſter is fixed upon all Vowels except . 
It is put in Place of an s, and ſerves to matte the 
Syllable long. Examples, Bete, a Beaſt; er, to take 


away; vite, quick; Brier, to burn. 


„ 
* 


Directions fur Reading aud Underſtanding the 
: » 1+ » preceedeng Pronunciation. 


As the greateſt ky ulry which, Strangers meet 
a with 15 pronouncing the French, con chiefly 
in not underftanding what Letters are cut off, and what 
Letters aſſume different Sounds; to remove this Dif- 
ficulty, and to make the Pronunciation plain and eaſie 
to all Lzarners, even of the meaneſt Capacity, the fol- 
lowing — fir 1 2 1 2 _ 
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All Letters which are cut off, and which (tho* writ- 
ten) have no Sound, are written in the black Character; 
and where any Letter or Letters aſſume a different 
Sound, the Letter or Letters whoſe Sound is aſſumed, 
are written in ſmall Capitals; which will og. Rally 
appear by the following Examples. 


Eramples of Letters eus off. 
As parlent, they ſpeak ;' where the /s and em are cut 


off, and therefore written in the black Character; and 


theſe two Words are pronounced # parl. Elles dance- 
rent, they did dance ; where les and ent are all cut off, 


and therefore written in the black Cheaters alſo ; and 


theſe two Words are pronounced el dancer. 


Examples of Letters aſſuming a different Sound. 


Commencer, to begin; where the m and r are both 
cut off, and therefore written in the black Character; 
the e has the Sound of a, therefore the à in the fol- 
lowing Word is written in a ſmall Capital, and pro- 
8 comanct. Vous avez, you have; where the z 

cut off, is written in the black Chars cker. the 
uming che Sound of 25 is in the following Word 
wiliten in a 8 Capital, and pronounced wour ave. 
Fous, you; Loup, olf; where the s and p be- 
cut o A written in the black Character; 


the o aſſuming 'the Sound of the double oo, in the 


Word Good, therefore theſe two Letters are written in 
ſmall Capitals, and pronounced Yoo, Loo Temps, 
Time, where the ps being both cut off, are written in 
the black Character; the e aſſumes the Sound of a ; - 
the m takes the Sound of „; and the » ſounds as if 
a g did follow it; and therefore the a ng, are written 


in ſmall Capitals, and pronounced Tan. 


Thus J hope theſe ſhort Directions, and plain Ex- | 


—_ of theſe and the preceding Pages, will fully 


whoſ both READ DRS and LEARNERS, for 
Inſtruction t are chielly xlebgued;: 25 1 | 
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GRAMMAR 


AND 178 


— PARTS. 


8 . RAMMAR is the Art of Speaking 
and — a Language property 

Grammar compos'd of Words, 
Words are compos'd of Letters, and 
Letters are either Yowels, Conſengnts or 
guide | 
"Th Competition is generally called a Language or 
There are eight Parts of Specch, the Noun, Pro- 
noun, Verb, Participle, Adverb, Prepoſition, ConjuntFion 
and Imterjettion AP 


Of the NOUN. 


As is the Name of a Thing which we may ſee 
and feel, and of which we may form a Dif- 
courſe ; as, Ia Ferre, the Earth. Un Homme, a Man. 
here are two Sorts of Nowns, the Subſtantive and 
Adjective. A Noun Subſtantive is ſo called, becauſe ir 
ſubſiſts ow itſelf; as, ue Mei; an Houle. Une Ta- 


Gle, "nn ble. 
| n There 


N is the 


> 


Sy arts. 

A Nown ellative or Commun i is that which ĩs pp 
cable to all hings of the ſame Nature; as, an Homme, 
a Man. Une 5a a Woman. Une Ville, a City. 
Une Maiſon, an Houle. 

A Noun Adjettive cannot ſubſiſt of itſelt, unleſß it 
be joined to a "Subſtantive 5 as, une belle Fills, an hand- 
ſome Girl 

In a Nown there are four Things to be known, the 
Article, Gender, Number and Caſe. - 

The Article ſhews the Gender, Number and Caſe. 

The Gender ſhews the Difference of the Sexes, or 
Kinds; as, an Flomme, a Man. Une Femme, a Wo- 
man. 

There are two Genders in French; the Maſculine 
and Feminine. The Article of the Maſeeline Gender is 
le; as, le Roy, the King. The Article of the Feminine 
is la; as, Ia Reine, CO 

The general Rule knowing the Genders is this 
All Noms — in e Feminine or x are generally 
Feminine; as, la e the Chamber. 2 Perdrix, 
the Partridge. | rn 

Nouns ending in any other of the Letters are gene- 
rally Maſculine ; as, le Lit, the Bec. 

rom which general Rule there are ſeveral Excep- 
tions, which ſhall be mention'd hereafter, --* 

A Number ſhews the Difference berween one ſingle 
Thing, and ſeveral Things. \ 

There are two Numbers ; Sin lar, as, un Jardin, a 
Garden. And Plural, as, les Hlommes, the Men. 

In every Number there are fix Caſes, The Nominative, 
Genitive, Dative, Accuſative, Vocative and Ablative. The 
Caſe is known by its Article, which. ferves to diſtin- 
guiſh it according to its ſeveral Significations. » 
The different Articles which denote thoſe ſeveral 
Caſes i in both Numbers, are © Ih Grammar call'd Declen- 


fon of Nouns, £ Tho 
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The Nominative d names the Perſon or Thing; 
as, Le Roy eft en Ville, the King is in Town. 

The Genitive ſhews that either one Thing proceed- 
eth from another,”or eth to it; as, le Fils du 
Roy, the King 500 L Carofſsde la Reine, the Queen's 
Coach, LALA2WO S .. 

The Dative gives to a Perſon ; as, Je donnerai un 
Ecu a ma Soeur, III give 2 Crown to my Siſter, Bs 

The next is the Accuſative, which, tho? it ſcems 
very like the Nominative, | yet differs from it in this, 
the Nominative de King ＋ and Lrcogeds | the Verb; 
as, le Rey dine, the | 

The Accuſative is 2 by, and follows, the 


Verb; as, Jaime le Roi, I love the Kr 

The Voratiue names or calls; 6, Je venex 4, 
John come hither. 

The Ablative takes away ; ; as, il porte mon Chapeau 
age Chambre, He er from che c 

r. 5 


— * 


An Example of the 23 2 | 


Singular Number. | Plaral Number. 
N. le the King N les Roys the Kings 
G. du of the King | G. des of the 


D. au Rey to the King | D. aux Roys to the Kings 
Ac. be Rey the King | Ac. les Roys the Kings 
V. o Roy o King V. o Roys o Kings 
Ab. du 8 from the King . des Roys fromthe Kings 


An Example of the Feminine Gender. 


Singular Number. | Plural Number. 
N. Ia Reine the Queen N. les Reines the Queens 
G. de la Reine of the Queen | E. des Reines of the Queens 
D. a la Reine to the Queen | D.aux Reines to the 
Ac. la Reine the Queen | Ac. les Reines the Queens 
V.o Reine O Queen V. o Reine, o Queens 
Ade la Reine from the Queen | 4 des Reines from 


- 


From 
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From the forenamed Rule of knowing the Genders 
there is this Exception. All Nouns beginning with a 
Vowel or H mute aſſume the Article of the Feminine 
Gender, tho* they end neither in e Feminine nor x. | 
the Reaſon thereof is, a Cacophane ſeldom or never 
allow two Vowels to meet. 4 


An > Example of a Noun beginning with a 
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Vowel. 
Singular Number. | Plural Number. 
N.P £55. i... od N. les the 
G. de of the bt G. des of the 
3 to the D. aux 1 to the 
K. J the 1A. kes 2 the 
Ve eee | 
Ab. de from the | Ab. den from the 
An Example of a Noun beginning with A. 
Singular Number. | Plural Number. 
. N. Aa., dm the 
E. de of the C. des tm of the 
D. ar F tothe D. aux to the @ | 
Ac. J Y the 3 Ac. le-  & the 2 
V. o 1 G 0 
Abo. de from the | 4b. des, from the 


| 2 RE of Men, Women, Cities and King- 
doms have neither Article nor Plural Number, but are 
declined in n following: 


N. Jean, ..... John N. Pais Paris 
G. di Jean 5 ohn | G. de Paris of Paris 
H. 4 Jean to John | D. a Paris to Paris 
Ac. Jean John | Ac. Paris Paris 
Vo Jean 2908 Th I o Paris o Paris 
Ab. de . from: John | Ab. de Paris from Paris 


Nouns 
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E Neun Aljective are declined the ſame Way as the 
* ESubfantives, through all Caſes and Numbers. 
fides the forenamed four Accidents, which belong 
to both the Nown Subſtantive and Adjective, there's ano- 
ther peculiar to the Aajective only, call'd Compariſon. 
Compariſon is the Way of increafing or decreaſing 
the Signification of any Thing by certain Degrees. 
L Aa There are three Degrees of Compariſon in French ; 
the Poſitive, Comparative and Superlative. | 
The Poſitive gives the natural Signification of the 
AdjeHive ; as, ſage, wiſe. Prudent, prudent. | 
he Comparative raiſes it to an higher Degree, by 
putting plus before the AdjeFive ; as; plus ſage, more 
wiſe, or wiſer. | | 
There is another which leſſens the Signifi- 
fication by putting moins or ſi before the Poſctive , as, 
il eft moins viche moi, he is leſs rich than me. 7 
n'eft pas ſi ſage que vous, he is not ſo wiſe as you. 
here is another Degree which equals the Signifi- 


cation by the Help of auſſi ; as, il eſt auſſi prudent que 


vous, he 1s as prudent as you. 


The Superlative raiſes the Signification to the higheſt 
iſeſt 
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We. 


Degree, by adding the Article e or ia to the C 
rative; as, Ie plus ſage, the moſt wiſe, or the wiſeſt. 
La plus belle, the moſt handſome, or the handſomeſt. 
Adjectives are thus compared. | 


Maſc. Prudent plus prudent Ie plus 

Fem. Prudente plus prudente la plus prudente 
Maſc. Sage moins ſage le moins ſage © 
Fem. Sage moins ſage la moins ſage 


Lift of ſome Adjectives. 


Bas | 

Baſſe low 
c I fort 
Plein 


— —— — 


> -- nnodtitfri ug Lo aac —ẽ D222 — —  W_ << 
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- 


MNaſc. Bon 
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There are three Aijectives and three Adverbs which 


are formed of them, whoſe Comparatives and Superla- 
tives are irregular, and are thefore ſet down in the fol- 


lowing Order. 


good, meilleur better, le a beſt. 
Fem Bonne meilleure la meilleure 
Adv. Bien well, mienux better, le mizux the beſt. 


Maſc. maxvais ill, pire worſe, te pire the worft, 
Fem. mauvaeſe pire la pire 
Adv. mal pis le pis 


Maſe, per little, „indie leſs, Ie moindre the lead 
Fem. petite moindre la moindre 


Adv. pew ' moins te moins 
Subſtantives are ſometimes improperly compar'd ; as, 
2 les Rates, ee than 


the Beaſts. Ce "Favor; oft plus Roi e le Roi 
Favourite is more King than the Ki ing himſelf. 
In em of Nouns the Particle que i is uſed in 


Manner following. L Or eſ pins precimr que I Argent, 
Gold is more procious — Silver. Bue Sa Nambers 


die is uſed jnftead of que; as, iA ett de dix Fois 


chez, nous, he has been at our Houſe above ten Times, 


F PRONOUNS. 


9 is ſo called becauſe it is often uſed inficad 
of a Naun to avoid the too frequent Repetition 
of it, which would be troubleſome yr unpleaſant ; 


a, Jaime ma _—_— parcequ'elle * aimable, "= 


* hs 


P 


| [ | 25 ] | 
my Miftreſs, becauſe ſhe is lovely. And not parce 
— Maitreſſe'eft amiable. ; oy * 
There are five different Kinds of Pronoumt, viz. the 
Perſonal, Demonſtratiue, Poſſeſſive, Abſolute and Relative. 
Pronouns 28 are ſo called, becauſe they ſignify 
or denote the Perſons. EE 
There are two Kinds of perſonal Pronouns ; there are 
fix which are never declined, neither are- they ever 
uſed but with Verbs, and are therefore called their N- 
minatives. They are, | 
e I Tu Thou. II He. or Elle She. 
ous We. Vous Ye. Is or Elles They. 


The other fix which are declined, are 


Aoi I. Toi Thou. - Lui He. or Elle She. 
Nous We. Vous Ne. Eux or Elles They. 
Pronouns are declined the fame Ways as the Nowns, 
and have their Genders, Numbers and Caſes, © 


Pronouns Perſonal. 
Singular Number. [ Plural Number; 
N. © Moi | I' | N. Nous - WE 
G. de Moi © of me G. de nous of us 
D. a moi to me D. a nous to us 
Ac. me | me Ac. nus us 
Ab. de moi from me | Ab. de nous from us 
N. Toi + Thou N. Yous Vou 
de t of thee G. de d, of you 
D. a toi to thee D. a vous to you 
Ac. te - +» , thee | Ac. vous you 
from thee | 4b. de vous from you 
He N eur T 
of him E. d eur of them 
to him D. a eur to them 
him Ac. les them 
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Singular Number. | Plural Number. 

N. elle | She N. elles They 
G.d elle - of her | G. d'elles of them 
D. a elle to her 1 D. a elles to them 
Ac. la ber Ac. les them 
Ab. d' elle from her | 4b. d elles from them 


There are fix Compounds of theſe perſonal — 
which are declin'd the ſame Way : They are, 


Mei meme myſelf | Nous-memes ourſelves 
Toi- meme thyſelf | Yous-m&mes yourſelves 
Dai-me#me himſelf | Eux-Meimes themſelves 
Elle-meme herſelf Alles memes themſelves 


Pronouns Demonſtrative. 


Pronoums Demonſt rative are ſo called, becauſe they 
ſhew or demonſtrate the Perſon or Thing. 

There are only two Ways of Demonſtration, this or 
that. This ſignifies the Thing nigheſt ; That always 
ſhews the Perſon or Thing moſt remote. 

The Pronouns Demonſtrative are ce, cet, cette, celui, 
and celle; ce and cet are Maſculine, and uſed with Sub- 
ftantives Maſculine in Manner following; Ce is only 
join'd to SubAtantives Maſculine, beginning with Conſo- 
nam or Liquids ; as, ce Gargon, this Boy. | 
CTCiet is join d to ſuch as begin with Vowels, or H. as 
cet Homme, this Man; Cet Enfant, that Child. 

Cette is join d to ſuch as are Feminine ; as, cette Femme, 
this Woman. | | has 

Theſe Particles ci and la, are added to Nowns pre- 
ceded by the forenamed Demonſtratives ce, cet, and 
cette, to diſtinguiſh between Nighneſs and Diftance ; 
as, cet Homme-ci, this Man; Ce Gargon-la, that Boy. 

Celui and celle are never join'd to Subſtantives, but 
followed by a Genitive, or the Relative qui. As ce 
Chapeau-ci et celeui de mon Frere, this Hat and my Bro- 
thers : Ct Homme - la, et celui qui demeure chez 3 

| an, 
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Man, and he that ſtays at your Houſe, Cette boucke et 
celle de ma ſoeur, this Buckle and my Siſters. 


Singular Number. | Plural Number. 
N. ce This | N. ces Theſe 
6. de ce of this | G. de ces of theſe 
D.a ce | to this | D. à ces to theſe 
Ac. ce this | Ac. ces theſe 
Ab. de ce from this | Ab. de ce. from theſe 


Cet, cette, celui and celle, are all declin'd the ſame 
Way ; the Plural Number of cet and cette is ces; ot 
celui, ceux, and of celle, celles. Ces Chapeaux et ceux de 
mon Frere, Theſe Hats and my Brothers : Ces Tables et 
celles de ma Soeur, Theſe Tables and my Siſters. 


Pronouns Poſſeſſive. 


- _ Poſſeſſive are ſo called, becauſe they ſignify 
Oe ſſton. | 
here are ſix poſſeſſive Pronouns, agrecable to the ſix 
perſonal Pronouns already mentioned. | 
The Maſculines which are only join'd to Subſtantives 
Maſculine, are, 85 ; 
Mon my. Ton Thy. Son his, or her, 
| Notre our. Votre your, Leur their, 
The Feminines, which are only joined to SubPfantives 
Feminine, are, 8 1 
Ma my. Ta thy. Ss his, or her. 
Notre our. Votre your. Leur their, | 
Thoſe uſed for the Plural Number, which can be 
join'd to both Maſculine and Feminine, are, 
 JAMes My. Je, Thy. Ses his, or her. 
Neg our. Vous your. Leyrs their. 


. 


E 2 c Pro- 
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Pronouns Abſolute. 


Pronouns abſolute are ſo called, becauſe they ſignify 
the abſolute Property of a Thing ; there are fix of 
them alfo, and are as the Poſeſive, both Maſculine and 
Feminine ; the Maſculine are, | 


Le mien mine. Je tien thine. Ie ſſen, his, or hers, 
Le nitre ours. le vitre yours. le leur theirs, 
reer 

La mienne mine. la tienne thine. la fienne his, or hers. 
La nitre ours. la vitre yours. Ia leur theirs. 


| Thoſe for the Plural Number Maſculine are, 
Les miens mine. les tiens thine, Jes ſiens his, or hers. 
Les nitres ours. les vitres yours. les leurs theirs. 


un, The Feminines Plural are, 
Les miennes mine. les tiennts thine, les ſiennes his. 
Les. notres ours. les witres yours. les leurs theirs. 


Though theſe two forenamed Kinds of Pronouns 
are both Poſſeſſive, yet they differ in this ; the Poſ- 

' ſeſſrve can only be uſed as Adjectives, and cannot ſub- 
itt or ſignify any Thing without a Sub ſtantide. As 
mon Pere, my Father; ma Mere, my Mother. The 
. Pronouns abſolute cannot be uſed with a Subſtantive, but 
are only uſed relatively; that is, with relation to ſome 
preceeding Cubſtantive; As mon Frere et le vitre, my 
Brother and yours; Mes Parents et les vitres, my Pa- 
rents and yours. 


Pronouns Relative. 

Pronoums Relative are ſo called, becauſe they ſherx— 

what Relation they have to following Nowns. 
Singular. Plural. 

82 ; - who Si | who 


e „hät 
Singular. 


any | is 1 5 any 


 Ancnnes 
Certain ? certain 
- Sn ce, Ft | LY 
each one 2 | 8 | 
© whoſoever [ . 3 


Of VE R B S. 


VERB is a Part of Speech which fies ones 
Being, an Action, or the ſuffering and R 
of an Action, with Relation to Times and Perſons. 
As Etre to be; Aimer to Love; Eire aim# to be loved. 
In a Verb there are five Things to be known, viz, 
The Co Conjugation, Mood, Tenſe, Number and Perſon. 
Verbs are divided into Perſonal and Imperſonal. 
Verbs Perſonal are conjugated thro? all Perfons: ' 
Verl Imperſenal, are conjugated by the third Perſoi 
— * 5 9 as hall be ſhewn in ks Conjugation of | 
erbs 
Verbs Perſonal are divided into lu, Newer Com- 
mon, and Reciprocal. "The | 
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The Verb Active expreſſes the Action from the Agent 
or Party acting, to the Patient or Party receiving the 
Action: As aimer un ami, to love a Friend. | 
The Verb Neuter expreſſes the Action which remains 
in the Subject that produces it: As Dormir to Sleep. 

The Verb Common is ſometimes Active, ſometimes 
Neuter : As, engraiſſer un Vache, to fatten a Cow; S'en- 

aiſſer, to grow fat. 

The Verb Reciprocal reflects the Action upon the Sub- 
ject that produces it; as, ſe lever to riſe. Se couper to 
cut ones ſelf. Se laver, to waſh ones ſelf. 
Conjugation, or conjugating of a Verb, is the orderly 
diſtributing or carrying of it through all the foods, 
Tenſes, Numbers and Perſons. | 

A Mood expreſſes rhe ſeveral different Ways by 
which an Action is done. 

There are four Moods in French, the Indicative, In- 
perative, Optative, and Infinitive. 

The Indicative is ſo called, becauſe it affirms and 
declares the Action preſent, tf and to come. As Te 
parle, I ſpeak; Je parlois, I did ſpeak; Fe parlerai, 
I ſhall ſpeak. 8 5 
The Imperative commands, intreats, and forbids ; 
parle, ſpeak thou; ne 1 don't eat. 

he Optative is known by wiſhing and deſiring; as 
mw je parle, that I may ſpeak ; je parlerois, I ſhould 

AK. 2 

The Infnitive is a bare Affirmation, without any 
— mt either of Number or Perſon; as, parler, to 

A Tenſe ſhews the Time when the Action is done: 
There are only (properly ſpeaking) three Jenſes or 
Times; preſent, paſt and to come; tho' the Time paſt 
is ſubdivided, as ſhall be ſhewn 1n its proper Place. 

In every Tenſe there are two Numbers, Singular and 
Plural: In every Number there are three Perſons. The 
Perſons of the Singular Number are, 

Fe I. Tu Thou. J He, or Elle She. 

- Thoſe of the Plural Number are, 

Nous We. Vous Ye. H[ls, or Elles, They. 


as 


The 
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The lndicative Mood has ſeven Tenſes, viz. The Pre- 


| ſent, Preterimperfect, Perfect Definite, Perfect Indefinite, 
feſt and ſecond Preterpluperfets, and Future : 
The /mperative has only one Tenſe, and (as is aid 


before) is expreſt by commanding, intreating, or for- 
bidding. 

The __ has feven Tenſes, (to wit) the Preſent 
firſt and ſecond [ — Perfect, firſt and ſecond Preter- 
f ects, and 

e Infinitive 3 two Jenſes, one ſimple ; as, m_—_ 
to ſpeak ; Ye other nr as, avoir parle, to 


have ſpoken. 
PARTICIPLES. 


Participle is an invariable Part of a Yerb, which 
has the ſame Order as the Verb, but of irſelf has 
neither Time, Number nor Perſon. 

There are two Participles, Active and Paſſive.;. the 
Participle Actiue expreſſes the Action the ſame Way as 
the Verb ; as, aimant un ami, loving a Friend: The 
Participle Paſſive expreſſes the Suffering or Reception 
of the Action; as, aime, loved. 


07 the Conjugation of Verbs." 


I begin with the two Auxiliary Verbs, avoir and etre 
which are ſo called becauſe the compounded Tenſes of 
all Verbs are conjugated by them, as ſhall be ſhewn in 
| Ta e tion a, par Verbs. 

Avoir, to have. 


Indicative Mood. 
Preſent Tenſe. 


Fai, I have. | Nous avons, we have. 

= Wea: 4; mn haſt. | Vous aver, ye have. - 
«ar. as, or Is, or 5 

Elle 4, | ſhe has, Elles "4 they have. 


Preter- 
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Preterimperfect. 
F avis r Nous avious | we had. 
Tu avis, thou badft. | ous avies, pe had 


It avoit, 0:2 he or fhe Ils ou elles avient, hep 
(had. 


Elle avoit, had. | 
Perfe& Definite. 


" " I had. | Nous eumes, we had- 

„ en, thou hadſt. Yous. exites, ye had. 
7 eut, or he had, or | I, or Alles eurem, they 
Elle eut, ſhe had. (had. 


Perfect Indefinite. 


* en, T have had. | Nous avons eu, we have had. 
Tu as en, thou haſt had. | Youz aver eu, ye have had, 


Tl a eu, he has had. | Ils ont eu, 3 
Firſt Preterpluperfect. 


8 F avois en, I had had. [ Nous avions eu we had had. 


Tu avois ex thou hadſt had. | Vous aviez eu ye had had. 

A avoit ew he had had. | Ils avoient eu they had had. 
Second Preterpluperfect. 

FA en I had had | Nous eũmes eu we had had. 


Tu eus en thou hadſt had. | Vous elites eu ye had had. 
I eut eu he had had. Ils eurent eu they had had. 


Future. 


auivai, I ſhall, have. 
# auras,thou ſhalt have. 
11 aura, he ſhall have. 


Nous aurons, we ſhall have. 
Vous aurex, ye ſhall have. 
Ils auront, they ſhall have. 


Lo ems Mood. 


es, have thou. 8 54 let us have. 
Qu il ait, let him have ex, have ye 
2 Sat ayent , let them have. 


— ; * 
v | Of 
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Optative Mood. 
Preſent Tenſe. 


Que j aye, that I may have. | Nous ayons, we may have, 

Tu ayes, thou mayeſt bave. | Fous hex, ye may haye. 

I ait, he may have, | Ils ayent, they may Sh 
Firſt Imperfect. 

TZauroit, I ſhould 2 Nous aurions, we wall => | 


Tu aurois, thou ſhould'ſt = 5 Vous auriez, ye would 2 < 
Il auroit, he ſhould © Ils auroiem, t would | 


Second Imperfect. 
ej euſſe, that T might = 1 Nous euſſions, we 


« euſſes, thou might < | Vous euſſiez, ye mi be Z 
Ill et, ; Is en, ; REED 
22 TY 
12 I may have had; 
Thou mayeſt have had. 


He may have had. 
We may have had. 
Ye may — had. 
I They may have bad. 
Firſt Pretęrpluperfect. 
F aurois eu, | I would have had. 
Tu aurois ey, Thou wouldeſt have had. 
Il auroit eu, I He would have had. © 
Nous aurions eu, We would have had. 
Vous auriez eu, | Ve would have had. 
Is auroient eu, I They would have bad. 
Second N e Ft 
ue j euſſe eu, That I might have had. 
u euſſes eu, Thou mighteſt have had. 
I eũt eu, | I He might have had. 

Nous euſſions eu, | We might have hat. 
Vous — 45 bene Ve might have hat. 
th e | They might have had. 

7 F Future. 
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| ture. 
and j aurai eu, When I ſhall have had. 
1 auras eu, Thou ſhalt have had. 
11 aura eu, | He fhall have had. 
Nous aurons ev, We ſhall have had. 
Vous aurez eu, ; Ye ſhall have had. 
Ils auront eu, | They ſhall have had. 


Infinitive Mood. | Participles. 


Avoir, To have. | . | * 
Atpir en, To have had, ps Had. 


There are two Ways of Conjugating a Verb, one A- 
Frmative, and the other — 

There are two Ways of affirming or aſſerting any 
Thing; one poſitive, as J'ai votre Livre, I have your 
Book. In theſe poſitive Affirmations the Pronoun is al- 
ou placed before the Verb, 

_ The other Way of affirming or aſſerting any „ 
is with a Negation; as, Fe ai pas votre Chapeau, 
have * „ n 

The French uſe two Negations ne and pas, ne and 
point, or ne and jamais; and in Conjugating a Verb, 
place them in manner following. The firſt Negation 
18 d between the Nominative and the Verb, and the 
other afjer the Verb in all ſingle Tenſes. Example, 


Fe n ai pas, have not. 
unas pas, Thou haſt not. 
Il a pas, 79171 He hath not. 
Nous n avons pas, I We have not. 
Vous waves, pas, Ye have nor. 
Hts noni pas, | They have not; 


In all compounded Tinſes the Negations are placed 
thus; the firſt Negation is plac'd between the Pronoun 
and the Auxiliary Verb, and the other between the 2 
; | iliary 
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HHiary Verb and the Participle, which is always laſt. Ex- 


ample, 


Je mai pas eu, 
Ju n'a, pas eu, 
Il n'a pas eu, 
Nous n avons pas eu, 
Vous aver pas eu, 
Ils sont pas eu, 


I have not had. 
Thou haſt not had. 
He hath not had. 
We have not had. 
Ye have not had. 


They have not had. 


The other Way of Conjugating a Verb is Interroga- 
tive, or by vn. 21 Queſtion; as, ay-je votre Livre? 
Have I your Book ? | | | 

There are alſo two Ways of asking a Queſtion, one 
poſitive, as ir. votre Chapeau? Have I your Hat? And 

I 


here (as in le Tenſes) the Pronoun is plac'd after 
the Verb. Example, 

Me? Have I ? Awvons-nous? Have we ? 
As-tu? Haſt thou? | Avez-vous ? Have ye? 
A-t-il? Hath he? | Ont ils? Have they ? 


Note, In all e in the third Perſon ſingu- 
lar, where the Verb ends with a Yowel, there is a f put 
in between the Verb and the Pronoun, to ſeparate the 
two Vowelt, and ſhun a Cacopbom); thus they ſay, a-t-il? 
Hath he? Charte-t-i1? Does he fing ? 

In all compounded Tenſes the Proneun is put between 
the Verb and the Participle. Example, | 


| Arie en? Havel had? Avons-nous Have we 
tu eu? Haſt thou had? | Avez vont: & Have ye E | 
A-t-il eu? Hath he had? Ont-ils Have they * 


The other Way of Interrogation is with a Negation. 
And in all ſingle Tenſes the firſt Negation comes before 
the Verb, and the ſecond after the Verb and Pronown. 
Example, | 


Nay. je pas? Have I not? 

N as-tu pas? Haſt thou not? 

Na-t-il pas? Hath he not? 

N*avons nous pas? | Have we not? 
n Vader 
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1 
Naver · vous pas? Have ye not ? 
Nont-ils pas: Have they not? 
In all compounded Tenſes the firſt Negation is plac'd 


before the pn 2 Verb, the Perſonal Pronoun immedi- 
the ſecond Negation between the 


Proms and Participle, tea is always laſt. Example, 


Nay-je pas eu? | Have I not had? 

N as-tu pas eu? Haſt thou not had? 
Na-t-il pas eu? I Hath he not had? 

N* avons-nous pas eu? Have we not had ? 

Navez-volts pas eu? Have ye not had? 

Naas As pas ew? 1 Have they not had. 


After this Manner are all other Verbs whatſoever 
conjugated. 


The ſecond Auxiliary Verb Etre, To be. 


IN DICATIVE MOOD. 


89 Preſent Tenſe. 
7 ris, Tam. * | Nous ſomes, We ars. 
7 fair, : Thou art, | Vous etes, Ye are. 
N et, He is. Is ſont, They are. 
| e 27 rfect. | 
| Pants, I was. Nous etions, We were. 
Tu ttois, Thou waft. | Vous er, Ye were. ; 
It, He was. Ds etoient, They were. 
We were. 
s | | 
Fe fur Thou waſt. Vous fites, Ye were. 
I fut, He was. Ils furent, They 12 


5] 


Perfe& Indefinite, 


Fai ete, I have been. Nous avons, we have 
Tu as itt, Thou haſt been. | Vous avez FI Ye have. 3 
Il a et, He hath been. |] Ii ont They have 


| Firſt Preterpluperfect. 
Pavois ttt, | I had been. | 
Tu avois ttt, | Thou hadft been. 
Il avoit ee, 7 He had been. 
Nous avions tt, | We had been. 
Vous aviez ti, | Ye had been. 0 
Ill avvojent tt, I They had been, 
| Second Preterpluperfe&. 4 
Jens a, I had been. 
Tu eus ith, Thou hadſt been. 
I eut te, He had been. 
Nous eames eti We had been. 
Vous eũtes ttt, Ye had been. 
[ls eurent tte, | They had been. 
Future. 
Je ſerai, I ſhall be. 
Tu ſeras, Thou ſhalt be. 
ſera, He ſhall be. 
Nous ſerons, We fhall be. 
Vous ſerez, Ye ſhall be. 
Ils ſeront, | They ſhall be. 
Imperative. 
| Soi, | | Be thou. 
Qu il ſoit, Loet him be 
Soyons, Let us be, 
8 ex, ye. 4 
Swi ſoiem, Let them be. 
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| Ive ſois, 


It foit, 


Nous ſoyons, 


Vous ſeyex, 
Ils ſoient, 


Fe ſerois, 

u ſerois, 
ſeroit, 
Nous ſerions, 
Vous ſeriez, 
Ns ſeroient, 


Que je fuſſe, 
Tu fuſſes, 

Il fut, 

Nous fuſſions, 


Vous fuſſiez, 


Is fuſſent, 


Dwoique j che te, 


Tu ayes te, 
Il ait ae, 
Nous ayons ete, 
aus ayex ett, 
Is ayent cte, 


Faurois te; 
Tu aurois ett, 

Il auroit ee, 
Nous aurions (te, 
Puts auriez tt, 
Ils auroient ct, 


Preſent Tenſe. 


That I may be. 


Thou mayeſt be. 


He may be. 

| We may be. 
Ye may be. 

| They may be. 


Firſt Imperfect. 


I would be. | 
Thou wouldeſt be. 
He would be. 
We would be. 

Ye would be. 
They would be. 


Second Imperfect. 


| That I might be. 
Thou mighteſt be. 
He might be. | 
We might be. 

Ye might be. 
They might be. 


{ 


Perfect. 


Altho' I may have been, 
Thou mayeſt have been. 
He may have been. 

| We may have been, 

Ye may have been. 

| They may have been. 


Firſt Preterpluperfect. 


I would have been. 

Thou wouldeſt have been. 
He would have been. 
We would have been. 

Ye would have been. 


They would have been. 


[ 39 J 


Second Preterpluperfect. 

Que j euſſe tt, I That I might have been. 
Tu ewſſes ttt, _ Thou mighteſt have been. 
Il edit ate, He might have been. ; 
Nous eufſions tte, We might have been. 
Vous euſſiez ti,, | Ye might have been. 
Ils euſſent ttt, They might have been. 

Future. | | 
Quand j aurai ite, When I ſhall have been. 
Tu auras ttt, | Thou ſhalt have been. 
Il aura 4s, He ſhall have been. 
Nous aurons tt, We ſhall have been. 
Vous aurez tt, Ye ſhall have been. 
Ils auront it, They ſhall have been. 


Infinitive Mood. | Participles. 
Etre, To be. Etant, Being. 
Avoir te, To have been. | Ee, : Been. 


Of Regular VE RBS, 


The French have four Conjugations. | 


All Yerbs of the firſt Conjugation end in er; as Parler, 
to ſpeak ; Diner, to dine. 


Of the conjugating of Verbs of the firft Conjugation ; and 
of the Formation of FX Verbs. f 


The Preſent of the Indicative is form'd of the 55 
by changing er into e feminine, thus, Parler, to ſpeak ; 
Je parle, I ſpeak, I do ſpeak, or I am ſpeaking; all 
which three difterent Ways of Speaking ſerye only to 
expreſs the preſent Action. | 


Pre- 
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Preſent. 


parle, I ſpeak. | Nous parions, We ſpeaks 
1. parles, Thon ſpeakeſt | Yous egy Ye ſpeak. 


I park, He ſpeaks. | Ils parlent, They ſpeak. 


The Preterimperfe# is form'd of the firft Perſon plural 
of the Preſent by changing ons into 0ozs, thus; Nows par- 
lons, we ſpeak ; We parlois, I ſpoke, I did ſpeak, or 1 


was ſpeaking. here the Action is paſt but no Time 
mentio ne d. | | 


N Preterimperfect. 

Je parlois, I did.] Nous parliont, We did 
Tu parbis, Thou didff 2 | Vous parliez, Ye did? 
Il parlsit, He did * | [ls parloient, They did 7 


The perfect Definite is form'd of the Inſinitive by chan- 
ging er into ai thus; Parley, to ſpeak; je parlai, I ſpoke 
or I did ſpeak. Where the Manner of expreſſing is 
the ſame as in the Preterimperfect, but in this Tenſe there 
is a Time mentioned. Example, Je parlai a votre Pere 
bier, I ſpoke to your Father yefterday. | 


| Perfect Definite. 
Je parlai, I did. g. Nous parlames, We did.. 


# 


Tu parlas, Thou didſt 8. Vous parlates, Le did g 
Il parla, He did * Ils parlerent, They did © 


The Perfect Indefinite is compos d of the Preſent of 


the Indicative of Avoir or Etre, and the Participle paſſive, 


thus; Jai parle, I have ſpoken. 
perfect Indefinite. 
Fai parle, I haveD | Noxs avons. ty We have · 
Fu as park, Thou haſt Laus avez. 8 Ye have 
Hl apavle, He hath> | [Is out they have: 
The firſt Preterpluperfect is compoſed of the Preterim- 
perfect of the [ndicative of Avoir or Etre, and the Parti- 
le paſſive, thus; I avois parle, I had ſpoken. 1 
5 | Fir 


[41]. 
ne end 
Nous avions 


Vous aviez 


we had _ 
ye had © ＋ 


Eee, a0 5 thou dt S. . 
Il avoit park,” 


The ſecond Preterp 


of Avoir or Etre T 


Ns avoient 


they bad g S* 


2& is compoſed of the 
articiple paſſive, thus; 


parle, I had ſpoken. Hark obſerve that tho” both Jacks 
Tenſes are expreſt the ſame Way 
be us'd promiſcuouſly, but 4 
as the 
F avois parl⸗ à vitre Frere avant que vous entraſſiez. 
eus parle à votre mere hier, avant que votre Pere ſe leudt. 
had ſpoken to your Brother before you came in. 
I had {| poken to your Mother yesterday before your 


Father roſe. 


yet they are not to 
=P the ſame Way 
reterimperfect and perfect Definite: Example, 


Second n 


Nous eumes > 


Peus park, 


| Tens ul, Thos hack 5 


Vous eites 2 
Ils eurent bt 


So had 


Il eut parle, 


The Future is form'd of the Infinitive by adding at, 
thus; Parler, to peak; je hoy I ſhall i rey 


I ſhall > 


Je parlerai, 
Tu parlerat, 
1 * 5 


6 
8 


Nows 8 
Vous parlerex, 


Ils parleront, They 12 


Thou ſhalt 3 
He ſhall ® 


Imperative Mood. | 
Perſon ſingular, be- 


The Imperative Mood has no 
cauſe (as is ſaid already) the 
intreais ; and no 


imſelf. 


ative commands and 
Man can either command or intreat 


_* The ſecond Perſon angular i is formed of the Preſent of 
the Indicative b * away je, thus, Je parle, 


peak; Pari, 


[142 J 
The third Perſon ſingular is formed of the third Perſon 
plural of the Preſent of the Indicative by cutting off nt, 
thus; Ils parlent, they ſpeak ; Qu il parle, 2 him ſpeak. 
Parle, Speak thou. | Parlons k. 
, et 


il parle, Let him f Parlex, KL e, 
Ry il parle, "ou Cin pavient im, "Let then * 


0 ptative Mood. 


The Preſent Tenſe of this Mood is form'd of the third 
Perſon ſingular of the Imperative, by changing # into je, 
thus; Wo il parle, let him ny Vee je parle, that I 
may ſpeak. 


Preſent, 
ue je parle, | That I ma 7 k, 
75 2 le Thou ney — 
Il parle, He may ipeak. 
Nous parlions, We may ſpeak. 
Vous parliez, Ye may ſpeak. 
Ils parlent, They may ſpeak. 


The firſt Imperfect is form'd of the Future of the 
Indicative rd changing ai into ois, thus; 2 
d 


I ſhall ſpeak. Je parlerois, I would or ſhou 
Fu: Imperfect. 
Fe parlerois, I would ſpeak. 
Ju parlerots, Thou wouldeft fp 
Il parleroit, He would ſpeak. 255 
Nous parlerions, We would 
Vous parleriez, Ve would ſ peak. 
Is porieroient, | | They would ſpeak. 


The ſecond ImperfeB i is form'd of the ſecond Perſon ſiu- 
gular of the perfect Definite of the Indicative, by adding 


ſe, thus; Zu parlas, thou didſt * Je . 
wight *. | 


| Secobl 
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Second Imperfect. 
ue je parlaſſe, That I might ſpeak. 
70 u, Thou gf teſt ſpeak. 
I parlat, He might ſpeak. 
Nous parlaſſiont, We might ſpeak. 
Fous parlaſſiex, | Ye might ſpeak. 
Ils parlaſſent, | They might ſpeak. 


The Perfect is compoſed of the Preſent of the Optative 
of Avoir, or Etre, and the Participle paſſive, thus; Faye 
parli, I may have ours. 


perfect 
Hoi e parle, Altho' I may have ſpoken. 
D 2 cf | Thou may eſt have foken, 
ry ait parle, He may have ſpoken. | 
Nous ayons parle, | We may have ſpoken. 
Vous ayex parle, Ye may have ſpoken. _ 
[ls 2 parle, { They may have ſpoken. 


The firſt Preterpluperfe# is compos'd of the firft Im- 
perfect of the Opt 5 7 fg; Avoir, or Are, aud the Parti- 
7 paſſive, thus; F'aurois patls, I would or ſhould 


have ſpoken. 
| Firſt Preterpluperfe&, 
Faurois parls, I would have ſpoken. 
Tu aurois parlo, thou wouldeſt haveſpoken, 
l amroit parli, . -» | He would have ſpoken, 
Nous -aurions parle, We would have ſpoken. 
Vous auriez, parle, Ye would have ſpoken. 
Ils auroient parle, They would have ſpoken. 


The ſecond Preterpluperfect is compos'd of the ſecond 
Imperfect of the Opt ative of Avior or Etre, and the Par- 


ticiple paſſive, thus, Feuſſe parle, I might have ſpoken. 
G 2 Second 
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Second Preterpluperfect. 
ue j euſſe parle, I that I might have ſpoken. 
> 9 | thou mightelt have — 
Il et parli, e he might have ſpoken. 
Nous euſſions parll, we might have ſpoken. 
Vous euſſiez, parlt, f ye might have ſpoken. 
Ils euſſent parl., they might have ſpoken. 


The Future is compoſed of the Fitture of the Indica- 
tive of Avoir or Etre, and the Participle paſſive, thus; 
FJ aurai parle, I ſhall have ſpoken. | 


Future. | 
Quand j'aurai parl, | when I ſhall have ſpoken, 
Tu — parle, n thou ſhalt have fpoken. 
Nous aurons parle, we ſhall have ſpoken. 
Vous auyez parle, ye ſhall have ſpoken, 
Ils auront parle, _ | they ſhall have ſpoken. 
Infinitive Mood. 


The Preſent of the Inßnitive is the Root from which 
alt other Tenſe are deriv'd and form'd; as Parler, to 
ſpeak, | | 

The Perfect of the Infinitive is compas'd of the Pre- 
ſent of the Infinitive of Avoir or Etre, and the Participle 
paſſive, thus; Avoir parle, to have ſpoken, - 


Participles - 


The Partici ſent is form'd of the - P erjon 2 
ral of the ary wh, the Indicative, by * — = 
ant, thus; Nous parlons, we ſpeak; Parlant, ſpeaking, 
The Participle paſſive is form'd of the ' Infinitive by 
changing er into & maſculine, thus; Parler, to ſpeak: ; 
Parle, ſpoken, | 7 OY 


_ ALift 
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A Liſt of ſome VERBS of the firſt 


. - 


Conjugation. | 
Aim, To love. - Chanter, To ſing. 
Acheter, To buy. Couper, To cut. | 
Arreter, To ſtop. Corriger, To correct. 
Apporter, To bring. | Cher:her, To ſeek. 
Accuſer, To accuſe. Cacher, To hide. 
Appeller, To call. | Diner, To dine. 
Achever, To end. Donner, To give. 
Allumer, To kindle. Derober, To ftcal. 
Baiſer, Jo kiſs. Dancer, To dance. 
Baigner, To bath. Souper, To ſup. 
Boutonner, To button. Sauter, To jump. 
Blamer, - To blame. | Gapner, To win. 
Commander, To command. | Dechirer, To tear. 
Condamner, To condemn. | 
Fermer, To ſhut. Excuſer, To excuſe, 
Porter, To carry. | Entrer, To come in. 
Envoyer, Io ſend. Toucher, To touch. 
Accorder, To grant. Verſer, To pour. 
Montrer, To ſhew. ouer, To hire, 
Preter, Tolend. Piler, To plunder. 
Emprunter, To borrow. | Dejeuner, To breakfaſt. 
Lauer, Te waſh. | x To play. 
Nettoyer, o clean. \ | 
Garder, To keep. Tromper, To cheat. 
Tirer, - Fo draw. Tarder, To tarry. 
Travailler, To work. Manier, To handle. 
Gonter, To Taſte. | Trowver, To find. 
Regarder, To look. | Embraſſer, To embrace. 
Reciter, To ſrehearſe. Embaraſſer, To trouble. 
Chatouiller, To tickle. Conſoles; o comfort. 
Gronder, To chide. | Chaſſer, o chaſe, 
Obſerver, To obſerve. Avaler, To ſwallow. 
Pardonner, To pardon. -. To break. 


, Caffer, : 


[4] 


This Table ſhews that the Formation of all 
Verbs is the ſame DIR in theſe four Tenſes, 


gt P. Pl. j eus chante. auray chante. 
. Ty j avois chante. & _ Pi. j fuſe chants, 
8 erf ai chante. IT P. Pl. j aurois chants. 
8 e J aye chants. | 
8 
I 


Oprat. 1ſt. Imp. je Sas 


Fe Chantai 


Opt. 2d. Imp je chantaſſe. 


ante 


iS Part. preſ. Chantant. 
hd. Pr np canal. Ae Chante. 


1 Chanter. 
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Of Reciprocal VERBS. 


A reciprocal Verb is nothing but an active Verb, which 
reflects the Action upon the Subject that produces it. 
As £aimer, to love ones ſelf, Se er, to comb ones 
ſelf. This Reflection of the Action is mark'd with 
theſe perſonal Pronouns me, te, ſe, in the ſi Number, 
and nous, vous, ſe, in the plural. But all the compoun« 
ded Tenſes are form'd with Etre. The [nfinitive of all 
reciprocal Verbs hath ſe before it; as, ſe lever, to riſe; 


=—_—_Y 


ſe couc her, to lie down, 


Fe me lere, Iriſe. 
Tu te leves, Thou riſeſt. 


- Indicative Mood. 


' Preſent "Tenſe. 


4 | N. 7. levons, : We riſe. m 
V. v. lever, Te riſe. 


II ſe lere, He riſeth. ] Ii ſe levent, They riſe. 
+ bs Preterimperfect. Im TP 
Je me levois, © I did riſe; tu 
Ty te levois, Thou didft riſe, Ip 
Il ſe levoit, He did riſe, | do 
N. n. levions, We did riſe. © 3 
V. v. leuiex, Ve did riſe. N 
Ils ſe levoient, I They did riſe. 
| ER Perfect Definite. | | 
Je me lay, r 
Tu te levas, Thou didft riſe, -— 
I ſe leva, | He did riſe, 
N. n. levames, | We did riſe, 
JV. v. levates, Ye did riſe, 
Ils ſe leverent. They did riſe. 
Perfe& Indefinite. we 
Je me ſwis lee, I am riſen. Na 
Tu tes leve, Thou art riſen. - * 
I beſt lee, | He toriſen, 77h) * 
N. n. ſommes levez., | We are riſen. hk 
J. v. etes lever, 1 1 Ye are riſe. 
Its ſe ſont lever They are riſen. 


Tu #'4ois leve, 
1 Setoit leve, 


N. etions levez, I” 


J. v. Hiez, levez,, 
Ds 5 @vient lever, 


Ye me ſus leod, 
Tu te fus levs, 
I fe fut leu, 


N. ». fiimes levez. 


JV. v. fites leuex, 


Its ſe furent levez,, 


Je me leverai,. 
Tu te leveras, 
Il fe levera, 
N. u. leverons, 
JV. v. leverez, 
Is ſe leveront, 


Thou waſt riſen, 
He was riſen. 

. 1 We vere riſen. 

| Ye were riſen. 
| They were riſen. 


Second Preverplprſeſ 


| I was 
Thou wa! Tiſen. ' 
| He was riſen. 
We were riſen. 
Ye were riſen. 
They yere riſen. 
 Furyre. k 


| I ſhall riſe. 
Thou ſhalt riſe. 
He ſhall riſe. 
We ſhall riſe. 
Ye ſhall riſe. 
They ſhall riſe. 


ö 


8 Mood. 


Love tos, 


Riſe thou. Levons nous, 


Let us ri. 


Nil. ſe leve, Let i aim riſe. | Levez vous, Riſe ye. 


Q il. Ds levent, let em riſe. 


2 TER Mood. 


Due je me lere, 
Tute leves, 

I & love, cl. 
N. n. levions, 
JV. leviez, © 
Ls ſe levent, 


ho Preſent Tenſe. 


F That I may riſe. 
Thou mayeft riſe. 
He may riſe. 
| We may riſe. 
Ve may riſe. 
They may riſe. 
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N. n ſoyons levez, + 


N. n. fuſſions levez, | 
JV. v. fuſſiex levez, 
41s ſe fuſſent levez, _ 


_ Firſt Imperfect. 
Te me leverdis, I would riſe, 
Tu te leverois, Thou wouldeft riſe. + 
Il ft leveroit, He would riſe. 
N. n. leverions, + | We would riſe. 
V. v. leveriex, Ve would riſe. 
Ils ſe leveroient. 5 They would riſe. 
| | Second Imperfect. 
ue je me levaſſe, That I might riſe. 
7 10 levaſſes, s Thou mighteſt riſe. ' 
Il ſe levat, He. might riſe. 1% 
N. n. levaſſions, We might riſe. 
V. v. levaſſiez, | Ye might riſe. 
Ils ſe levaſſent. They might riſe. 
n Perfect. | 
Que je me ſois leve, | That I may be riſen, 
Ju te ſois leve, ”> Thou mayeſt be riſen. 
Il ſe ſort leve, He may be riſen. ' 


I We may be riſen. 


V. o. ſeyex levex, Ve may be riſen. 0 
Is ſe ſeyem levex, | They may be riſen; 
Firſt Preterpluperfect. | 

Je me ſerois levi, I would be riſen, + 

Tu te ſerois leve, Thou wouldeſt be riſen. 
Il ſe ſeroit levè, He would be riſen. 
N. n. ſerions levez, We would be riſen. 

J. v. ſeriez levtt, | 7 Ve would be riſen. 59 
[ls ſe ſeroient levez, | They would be riſen. 
| Second Preterpluperfect. 5 
Que je me fuſſe levt; [That I might be riſen. 
T te fuſſes levi. Thou mighteſt be riſen. 

1! fe fut lev, He might be riſen. 


We might be riſen, 
Ye might be riſen. - . 
They might be riſen, 


H 


Future 


L $0 ] 
Quand je me ſera lens, | When I ſhall be riſen. 
Tu te ſeras leve, Thou ſhalt be riſen. 
He ſhall be riſen. 
. n. | We ſhall be riſen. 
v. ſerex lever, Ye ſhall be riſen. 
u ſe ſeront levez,  ' | They ſhall beriſen. 


Infinitive Mood. Participles. 


& lever, To riſe. | Selevant, Riſing, 
Ferre levi, To be riſen. | Lev, Riſe. 


A LIST of ſome reciprocal V E RBS. 


To lie down. 

To draw near. 
To jeer. | 
To waſh one's ſelf. 
To awake. e 
To put on one's Shoes. 
To 3 21 
To paint. 

To comb one's ſelf. 
To praiſe one's ſelf. 


How to uſe and place the perſonal Pronouns, | 


The French by a ſhort Way of ſpeaking, and to 
avoid the Article 4, uſe theſe Accuſatives me, te, ſe, nous, 
vous, and the oblique Caſes lui, and leur, when they + 
expreſs any Thing in the Dative Caſe, and place theſe 
Pronouns always between the Nominative, and the 
Verb. Examples, Je vous donne mon Chapeau, Ido give 
you my Hat; and not, Fe donne mon Chapeau d vous. 

] me parle, he does ſpeak to me. And not, I parle à 
Mei. 

But in all Interrogations the Nominative of the Verb 
s put after the Verb, and the perſonal pronoun keeps | 
Ls > its 


_ E654: 95 
its own: Place before the Verb. Examples, me parle - f. 
il? Does he ſpeak to me? And not, parle-t-i] à moi? 
Vous donnerai-je un Livre? Shall I give you a Book? 
And not, Donnerai-je un Livre à vous. _ | 

And when they uſe theſe perſonal - Pronouns with 
Negations ; in all Affirmations, the firſt Negation is 
plac'd between the Nominative, and the perſonal. Pronoum, 
and the other after the perſonal Pronoun, and the Verb, 
Example, Fe ne vous donnerai pas une Bouteills de Vin, 1 
ſhall not give you a Bottle of Wine. 

In all Interrogations, the firſt Negation is plac'd 
before the perſonal Pronaun, and the other after the per- 
ſonal Pronoun, Verb, and Nominative. Example, ne me 
N ſon Cheval? Will he not lend me his 

orſe. | 

Theſe perſonal Pronouns me, te, ſe, nous, and vous, 
are alſo uſed to expreſs the Accuſative; but for lui, they 
put le, and la; and for leur, les; Examples, Je le cher- 
cherai, I ſhall ſeek him; Vous la baiſerez, you ſhall kiſs 
her. Je les aime, I love them. Il me blame, he blames 
OR 8 
In all Interrogations the Nominative is put after the 
perſonal Pronoun an the Verb, the ſame Way as in the 
Dative Caſe. Examples, Les appellez vous? Do you call 
them. La blame-t-i1? Does he blame her. * * 

The Negations are plac'd here, the ſame Way as 
above. Examples, II ne les aime pas, he does not love 
them. Ne la cachez, vous pas? Do you not hide her. 

When a Verb is in the Imperative Moad, and one ſpeaks 


by Way of intreating, or 2 the perſonal 


Pronouns are always plac'd after the Verb, and hen 
bp eee ey e ee inſtead of 


me, te, they uſe moi, toi; Examples, Lede toi, riſe thou. 
Cauthe toi, lay thee down. - Pretez, moi votre Cheval, lend 
n oe 3 mn dl | 

But when there are two or more Imperatives join d 
by the Conjunction et, the perſonal Pronouns ars always 
put before the laſt, Example, Prenez ce Livre, et Je li- 
ſez. . Take this Book, and read it, And not, et li- 
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When one forbids, or when the Verb is in the 
third Perſon, the Pronoun is always placed before the 
Verb. Examples, Ne me parlez pas, don't ſpeak to me. 
Qu il ſe leve, let him riſe, Qu elles ſe couchent, let them 
lie down. ee n SE 

When two perſonal: Pronouns, one in the Dative, 
and the other in the Accuſative, meet together before 

a Verb, the Datives lui and leur are always plac'd after 

the Accuſatives. Examples, Quand preterez vous vitre 

Manteau a mon Flite? When will you lend my Land- 

lord your Cloak ? Fe le lui preterai demain, I'll lend it 

him To-morrow ; and not Je lui le preterai: Envoyates 
vous vitre Caroſſe a mes Soeurs hier? Did you ſend your 

Coach to my Siſter's Yeſterday ? Fe le lex envoyai, I 
did ſend it to them; and not, Fe leur Penvoyai. 

But all other Datives are put before the Accuſatives. 
Examples; Me preterex vous vitre Cheval demain ? Will 
you lend me your Horſe to Morrow ? Fe vous le pre- 
zerai, I will lend you him; and not Je le vous preterai. 
Vous envoyerai-je mon Garcon demain ? Shall I ſend you 
my Boy to Morrow ? Vous me Fenvoyerez, you ſhall 
ſend him to me; and not, vous le menvoyerex. | 

When theſe two perſonal Pronouns are uſed in the 

Imperative Mood, and one ſpeaks by way of command- 

ing or intreating, they are both put after the Verb, 

bur the Accuſatives are always put before the Datives. 

Examples, Vous envcyerai je mon Garcon demain ? Shall 
I ſend you my Boy To- morrow? Envoyez le moi, fend 

him to me, and not, A. Penvoyez. Donnerai je vos Gands 

a vitre Frere? Shall I give your Brother your Gloves? 
Donnez, les lui, give him them; and not, donnex lui les. 

But when one forbids, they keep the Order before- / 
mentioned before the Verb. Examples, Ne vous en- 
voyerai je pas vos Sonliers demain ? Shall I not ſend you 
your Shoes To-morrow ? Ne me les envoyer pas, don't 
ſend me them. Ne preterai je 70 votre Cheval a votre 

Hite ? Shall I not lend your Landlord your Horſe ? - 

Ne Je lui fretez, pas, don't lend him to him. n 
Im all Interrogations in the third Perſon Singular 

and Plural, when a Subſtantive ſtands for the No- 
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minative of a Verb, the Prononn'?! or elle (according 
to the Gender) is put after the Verb. Examples, Jure 
Pere eft-il dans ſa Chambre? I your Father in the 
Chamber? Votre Mere a-t-elle- dine Has your Mother 
dined ? Vos Freres ſe ſont ils levez? Are your Brothers 
riſen ? Vos Hbeurs fe ſont-elles couchits ? Are your Siſters 
laid down? N 4 4 
Ho to uſe and place the Relative Articles au, en 
and y. On relates to Things and Places; as, La Mai- 
fon ou je vais, the Houſe ro which I am going. L 
ou je ſuis reduit, the Condition I am reduced to. 
Di is rendered ſeveral Ways in Englih. © * 
Fir, To expreſs ot him, of her, of it, and of them. 
Examples, Aves, vous parle de mon Frere? Aver vous 
parls de ma SHeur? Aver vous parle de mon Livre? Aver 
vous parle de mes Chevaux? Jen ai paris, I have ſpoken 
of him, of her, of it, of them. 

Secondly, For it. Example, Mon Pere ne ſe porte 2 
bien, my Father is not well. Jen ſuis fache, Lm 
ſorry for it. | „et 

Thirdly, At it, to it, and with it. Examples, Vötre 
Maitreſſe eft marice, your Miſtreſs is married, Fen ſuis 
furpri, I am ſurpris'd at it. Fe ne me porte pas bien, I 
am not well. Qu en dites vous? What ſay you to it? 
Pretex moi votre Chapeau, lend me your Har Q en 
ferieꝝ vcus? What would you do with it? 

Fourthly, Hence, from hence, thence, from thence, 
and away. Examples, Quand partirex vous de Londres? 
When will you depart from London? Jen partirai de- 
main, T'\1 depart from hence To-morrow. Votre Frere 
y4 il venu de France? Is your Brother come from 

rance ? [I en eft venu, he is come from thence,” JF 
mien vais, I'm going away. ex * L 

Again, en is uſed without being expreſs'd in Engliſh.” 
Example, Voulex vous boire un Verre de Vin? Will you 
drink a Glaſs ot Wine ? Fen ſuis content, I am cons 
tent. 1 | 7 Ui 290 | | 
Hh, It ſignifies ſome, or any. Examples, Aver 
pos d bon Vin chez vous? Have you any good Wine 

| 9. 7 g TX | | | at 
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at your Houſe ? Per. ai, I have ſome.” Yitre Hite en 
t- il Has your Laaber any ? il en a, he has ſome. 
en with a Negation ſignifies none. Example, N aver 
vous point de Ceriſes? Have you no Cherries? Fe nen 


ai point, I have none. | 
1 his Relative Article is join'd alſo with the perſo- 
nal Pronouns. Example, Veulex vous me donner un pen 
de Vin? Will you give me a little Wine? Je vous en 
dennerat, I'll give Tow ſome; and not, Jen vous don- 
| The perſonal Pronoun always comes before the 
- Relative Article, And when a Negation is uſed, the 
| firſt Negation is placed between the Nominative and 
the perſonal Pronoun, and the ſecond after the per- 
nal Pronoun, Relative Article and Verb. Example; 
Te ne vous en donnerai point, I'll give you none. 

In all Interrogations the firſt Negation comes before 
the perſonal Pronoun, the ſecond after the perſonal 
Pronoun, Relative Article and Nominative. Exam- 
ple, Ne men donnerez vous point? Will you give me 
none? | | | 

y relates to Things and Places, and is uſed in man- 
ner following: 1 
Hie, To expreſs in it. Example, Que feriez vous 
de mon Chapeau? What would you do with my Hat? 

Jy mettrois du Fruit, I would pur ſome Fruit in it. 

Secondly, About it. Example, Vous ſouvenez vous de 

mon Affaire? Do you remember my Buſineſs ? F'y em- 
ploye. bien de Temps, I ſpend a good deal of Time about 


it. N 
.-. Thirdly, Of it. Example, Quand penſerez, vous de 
mon Livre ? When will you think of my Book ? 7 
penſerai a Loiſir, Fll think of it at Leiſure. 

Furtbly, Here, and hither; there and thither. Ex- 
amples, votre Pere eft-il au Logir? Is your Father at 
Home? /ty eſt, he is here. Quand irons nous a la Ville? 
When, ſhall we go to the City ? Nows y irons demain, 
we ſhall go thither To-morrow. - 0 

This relative Article is join'd alſo with the perſonal 
Pronouns the ſame way as en, and is always put after 
them. Examples, Envoyerai-je mon Gargon a votre _ 


Las] 
bre ? Shall I ſend my Boy to your Chamber? Yous I 
envoyeret, Ou ſhall ſend him hither. N' envoyere⁊ vo 
Yar bee Frere u in d dl main ? Will you not ſe 
+ your Brother rip - To-morrow ? Je ne ly en- 
ooyera} pas demain, I will not ſend him thither Tok 
Morrow.” | F 
Apt 0272.4 21 vas "Ro TS '» 
The ſecond Conjugation ending in ir. 
In this and the two following Conjugations there irs 
only four Tenſes ſet down, which differ in their man- 
ner of Fojmation, viz. the Preſent Tenſe, Perfe# Definite 
Hure of tlie Indicative, and Particible Paſſive, the ref 
of the Tenſes being fully — — 4 the —— Fb 
mation, and plainly demonſtrated in t i 
Table” 1 ys foregoing 


The Preſent of the Indicative is form'd of the | buſt 
nitive by changing : into 5 thus, prnie, to puniſh, 7 
punis, I puniſh, | | ua A 


Preſent Tenſe. - | 
e Punis, ' I do puniſh. hrs 
RE | Tha We hanil = 
3m, - I He doth puniſſnmn. 
Nous puniſſons, We do puniſh, * 
Vous pumiſſex, Ie do puniſh. 
In puniſent, | They do puniſh. 


changing r into 5 thus, Punir, to puniſh. Fe punis, 


The Penes Definite is form'd of the Infinitjoe by 
did puniih. 


Perfect Definite. bw; RG 
Je punis, I did Z Nous puni mes, Wie did g 


Tu punis, Thou didſt 3B. Vous punites, Ye did Z. 
Dpunie, He did FI Its punirent, They did 5 
The Pitare is form'd of the Inſpnitive by adding 41 
thus, Punir, to puniſh. Je punirai, I ſhall puniſh.  * 


Future. 
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Future. 


* 


1 puniras, Thou malt Vous punirex, 7 Ye ſhall 2. 
I unira, He ſhal! Ils puniront, They ſhall Þ 


The Participle Paſſive is form'd of the Infinitive, by 


5 e punirai, 1 ſhall E Nous punirons, We ſhall's 
= 


cutting oft v thus. Punir, to puniſh. Puni, puniſhed. 


A Liſt of ſome, VERBS. of the Second 
Ain Conjugation. 15 


Beair, To bliſ Sar, To ſeize. 
oy | 


5 _ To-build. Abolir, To aboliſh. 
Guecrir, - Tocare. _ | Enrichir, To enrich. 
Fournir, To furniſh. | Aigrir, To anger. 
Punir, To puniſh. | Avertir, To admöniſh. 
Garnir, To garniſh. | Emplir, er o fill l 
Blanchir, To waſh. | Remplir, 9. A; 
Divertir, "To divert. | Fjzir, To finiſh. : 
Polir,,  Topoliſh; © - | Gemir, To groan. 
Nourrir, To nouriſh: - | Oteir, Toobey.  -» 
Convertir, To convert. | Rugir, To roar. N 
Bannir, To baniſh. | Mug ir, To bellow. 8 


The Third Conjugation ending in oir. 
The Preſent of the Tadicative is form'd of the Ing̃ni- 


tive, by changing evoir into ois, thus: Recevoir, je pecbis. 


e 1+ Pebbene- Teak. - 


77e recois, I receive, I Nous recevons, We receive, 
Tu regois, Thou receiveſt. Vous recevex, Ye receive. 
Mrepuit, He receiyeth, | Ini reccivent, They receive. 
p g | ; ; | * ; | - & . , F 2 E N , . 
The Perfect Defnite. is form'd of the Infinitide, by 
changing . eveir into xs thus, Recevoir, je recens, I did 


receive. | 1 | a RIES 
| ». * "Rn 
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| Perk& Definire; 


97 Nm, Id F | Nous meter, We did 2 
Ju regeus,., Thqu didft ; Vas reptites, Te did 2. 
It regent,He did Ils regelirent, They did 
The Future is form'd of the Infinitive by chan 
ur into vrai thus, Retewir, je receopai. — by gi0g 
5 Te 
Ju receorai, I ſhall Nee we FOE 


# recevras, Thou tat Vous recevrez, Xe ſhall Z. 
Dl rictura, He ſhall © | Is receuront, They hall g 


The Parttciyle de is form d of the [nfinitior, 
changing voir my | Revevoiy, Regen, — 


Liſt of ſome VERBS of thi third Conjugation. 
Recevoir, to receive. 1 to deceive. 


Contevoir, to conceive. Appercevoir, to *. | 


Devoir , to owe. 


The fourth 1 aaga 


The Verbs of the fourth jon end in aindre, 
eindre, oindre, endre, and 5 Examples, Craindre, 
to fear. Feindre, to diſſemble. Juindre, to join. Ven- 
dre, ta ſell; Repondre, to anſwer. 

The Preſent of the Indicative is form'd.of the 
by changing, dre into 5 thus. Craindre, je crains. 


Preſent Tetife. | 
Je cruim, I fear. Nu craignons, We fear. 
Tu evalns, Thou feareſt. Vous craignez, Ye fear. 
11 craint, He feareth, II. craignent, They fear. 


0 2 7 thoſe ending in endre, and 2 is 
; t ie" by chan re into s thus: 
Vendre, I vends, 140 ll 5 ed 


I c++ 
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Nous vendons, We do ſell. 
Tu vends, Thou doſt ſell. Vous endetz, Ye do ſell. 
Dl vend, He does ſell. [ls vendent, They do ſell. 


The Perfect Definite of Verbs ending in aindre, eindre, 
and oindre, is form'd of the Infinitive by changing dre 
into js, and taking in g before the » thus. Joindre, to 


Join, Fe Foignis. | 
3 : Perie& Definite... i 1 
Je joignis, I did join. | Nous jcignimes, we did join. 


Fe ends, I do ſell. 


Lu joignis, Thou didſt join. | Vous joignites, Ye did join. 
11 joignit, He did join. Ils joignirent, they did join. 
The Perfe# Definite of Verbs ending in endre and ondre, 
is form'd of the Iuſinitive, by — re into is thus. 
Repondre, to anſwer. Fe repondis, I did anſwer. | 
FF . Perfect Definite. . 
e repondis 1 5 | Nous repondimet, We did g 
| 25 repondis, thou did'ſt © | Yous repondites, Ve did D 
Il repondit, He did 2 | Ils repondirent. they did 2 


The Faure is form'd of the [nfinitive by changing 
re into rai thus. Feinare, Je feindrai. 
Future. ö 
Je feindrai, I ſhall dif- 5 N. feindrons, we ſhall diſ- > 
tu feindras, thou ſhalt diſ- g. } Y. feindrez, ye ſhall diſ- 3 
I feindra, He ſhall diſ- g il feindront, they ſhalldiſ- F 
The Participle paſſive of Verbs ending in aindre, ein- 
dre, and oindre, is torm'd of the /nfinitive, by changing 
dre into t, thus Craindre, Craint. Feindre, feint, Join- 


dre, joint. — ; 

The Participle paſſive of Verbs ending in endre, and 
ondre, is form d of the Infinitive, by changing re into 
u, thus. Rendre, to render. Rendu. | 


A Liſt of ſomeNz x Rö of the fourth Conjugation. | 


Craindre, to fear. _ | Vendre, to ſell. 
Teindre, to diſſemble. | Rendre, to render. 
Jvindre, to join. Nqpondre, to anſuer. 
Contrajudre, to force. | Entendre, to hear. 

| | 1 Aitendre, to wait. 
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f Irꝑular VE RBS. 
In the following Table of Irregular Verbs, all the 


Tenſes which have a regular Formation are omitted; 
that having to a Demonſtration been plainly ſhewn, 
in the conjugating and forming the Verbs of the firſt 
Conjugation, and the Table of Formation following it. 

In the ſegond, third, and fourth Conjugations, it has 
been alſo fully demonſtrated, that after underſtanding 

rfectly the aforeſaid Formation, one needs only learn 
the Preſent, Perfect Definite, Future of the Indicative, 
and the Participle paſſive, all the other Tenſes being ever 
form'd of them. IE 

The ſame Formation will alſo hold in the irregular 
Verbs, excepting a very few, whoſe Irregularities are 
particularly ſet down. And, as in the vegulay Verbs, 
the Perſons of the ſingular Number have the ſame Ter- 
mination, and the Perſons of the plural keep a like Ter- 
mination too, it ſhall be ſhewn that there is the ſame 
Certainty of Formation and Termination in the irregu- 
lar Verbs, excepting a few. And to make them per- 
ſectly eaſy to all Learners, all the Texſes of every 
Conjugation which have not regular Terminations, and 
Formation, are diſtinctly ſet down, in the following 
Manner. | N | 
The firſt Conjugation, Aller, to go. Sen aller, to go 
5 ay away. | 
Their Preſents. 

| Nous allons, We do go. 


Vous allez, Ye do go. 
Ils vont, They do go. 
N. n. en allons, we do go 2 
V. v. en allex, Ye do gow 


Its Sen vent, they do go* 


Je vais, I do go. 
Tu vas, Thou doeft go. 
Iva, He does go. 


4 mien vais, I do go » 


«t'en vas, Thou doit go 8 
Tr 


Hl Fen va, He does go 


Impe- 


1 60] 
Imperative. 
| Allons, Let us go. 


lez, Go ye. 
22 $7 Let them go, 
Vaten, Go thy ways. | en, Let us go 3 


Pa, Go thou. 
Q il aille, Let hum go. | 


il f en aille, Let him Aller vous en, Go ye A 
(SoaWay. Q ils Fen aillem, let em go 


| 3 We ſecond Conjugation. 
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Lord Tenir, To hold. I Aaurir, To die. 
; Venir, To come. I Acquerir, To acquire. 


Their Preſents. 


Nous tenons, We do hold, 
Tu tiens, Thou doſt hold. | Vous tenex, Ye do hold. 


Il tient, He does hold. Ils tiennent, They do hold, 
Je dient, I do come. | Nous venons, We do come, 


Fe tiens, I do hold. 


Tu viens, Thou doſt come. | Vous venez,, Le do come. 


I vient, He does come. Ils viennent, they e do come. 


meurs, I die. Naus mourons, We die. 
Il meurt, He dies. {ls meurent, They die. 
7 acquiers, I do Nous acquerons, We do 


Tu acquiers, Thou eng 


| 

1 

| 

: 1 # meurs, Thou dieſt. Vous mourex, Ve die. 
| DN! acquiert, He does 7 


2 
Vous acquerez,, Ye do *'E 
Ils acquierent, They do 4 


1 Their Imperatives. 

2 1 Acq riers, Acquire thou. 
| (acquire. 

PREY Hold thou. 

Dy 9 Let him hold. 


Acqueront, Let us 
Acquerez, Acquire ye. 
1 ils ac quierent, jet em 
Tengns, Let us hold. 
Tenez,, Hold ye. * 
2 il tiennem, let em hold. 
| Viens 


bor 


"vain 
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Hens, Come thou. Lenons, 808 
n. Let him come. Venez, C4 

A ili olengent lex” em come 
Meurs, Die thou. Meourons, Let us die. 


Qu il meurt, Let him die. | Mourez, Die ye. 7 
Wo ils _— let em os 


The third Conjugation. © 


Vouloir, To be willing. | = To know. 
Auvoir, to move. 


Their Preſchts, 


Fe veux, I am willing. Nous voulons,we are willing. 
Tu deux, thou art w Vous voulez,,Ye are willing 

1 veut, He is willing. Ils veulent they are willing 
Je mens, Ido move. Nous mouvons, we do move. 


Fu menus, Thou doſt move. Vous mouuez, Ye do move. 
Il ment, He does move. 11s meuveut, they do move, 


Their Imperatives, 
Meus, Move thou. Mougons, Let us move. 
2 11 meuve, let him move. | Mowvez, Move ye. 
mee, let em moves 
Kai, Know thou. | Sachons, Let us know. 
Qu il ſache, Let him know. | Sachez, Know ye. 
Qu ili ſachent,let em know. 


Vioular, and Pou vair having no Imperative Mood, of 
Conſequence have no Formation of their Preſents of the 
Optative; and therefore they are ſet down. 


— 


gerek that I may F | Nous voulions, we may be £ 
1 venilles, thou mayeſt :. Vous uouliex, Le may be Z 


I ventfle, He may = | 11s vevillent, they = 
N. 


E [ 
a3 


1 dit, He does ſay. 


- Maus, Grind thou. ] HMoulons, Let as grind. 


[ 62 ] 


Due j je puiſſe, that I.may FT" | Nous puiſſions, We may * 
Ju puiſſes, Thou mayeſt g. Vous puiſſiez, Ye may 8. 
7 


I priſe, He may = 115 puiſſent, They may 
i 3% 04 hd fourth 8 
Faire, To do. Boire, To drink. 
Dire, To ſax. l Moudre, To grind. 
Their Preſents. 


Nons faiſont, We do. 
Vous faites, Ye do. 
Ils font, They do. 


Nous di ſons, We do ſay. 
Vous dites, Ve do ſay. 
Is diſent, They do ſay. 


Nous beuvons, we do drink. 
Vous beuvez, Ye do drink. 
[ls boivent, they do drink. 


J fais, I do. 
Tu fait, Thou doeſt. 
11 fait, He doeth. 


J dis, I do ſay. 
dis, Thou doeſt ſay. 


Je bois, J do drink. 
Tu bois, Thou doeſt drink. 
Il boit, He docs drink. 


Je mous, I dogrind. 
# mous, thou doeſt grind, 
11 mout, He does grind. 


Nous menulons, we do grind. 
Vous moulex, Ye do grind- 
Ils meulent, they do grinds 


ME Their e are. 


Fi, Do thot Faiſons, Let us do. 


OW il faſſe him do. | Paites, Do ye. 
V 8 Qu ils faſſent, Let em do, 


Di, Say thou. | Di nt, Let us ſay.⸗ 
Dil diſe, Let him ſay. Dites, Say ye. 
| Oils diſent, Let em fay. 


Du il meule, lex him grind. | Aſauleꝝ, Grind ye. 
Qu ils meulent, let em grind 


To go. 
F en aller 


ANewTABL Eof hreguar VERBS. 


To go away | 


— 4 


| Future. | Part. Paſſ. 


— 
Ind. Mood. * 
Preſ Tenſe. 
he F1 


DE ation 0 ending 1 m er. 


vats 
allons 


men vai 


ira. 
| men irai 


\ 
. 


| 


inir 
Fe tiendrai enn 
Fe courrai 


Tobe wo 


| 


Aſfs 
Decheu 
| Voulu 


| The Third Conjugation nd in oir. 
Fae | , N he 
Fe dichus | Fe decherrat 
Fe voulus Je voudrai 
Je valus Te vaudr ai 
| Fe verrai 
Fe mouvrai | 
| Fe bee 


7. I 


— — 


£ 
= 
"6.1 
o 


PRI or þ SY. * 


Verds. Tad, Mood. I Beine. "Furure. 7 Part. Pal. 
| "T1 Ll. Fourth Conjugation — in re. 2 85 
To convince N. conv 5 7 comvainquis Fe convaincrai |} Convaincu 
Plot E Je t E 
e 
Der (fe e 
To ſay N. difons Fe dis | Fe dirai Dit 
To fc N Je ſuffis | Fe ſuffirat 
Topo preſerye ge e Fe confi by confirai © 
. a Flew | Fe lens 7. urai | 
Tee N Fe beus | Je boirat 
2 believe 4 1 Je crus | Fe croirai 
2 7 Nen | Fe ris Fe rirai 
L i IF ecrivis J ecrirai 
| Fe rompis may 
Ek, pris | Fe prendrai 
Je perdis Je perdrai 
| Je mordis | Je mordrai © 
7. tordis Fe tordrai 
Fe battis | | Je batirai 
Fe naquis Fe naitrai 
Topm | |X.mom_ | Jams | Je mr 
13 N. 5 mon Fe connus Fe connoitrai 
To appear + M. — Fe parus Kita 
2 . Je moudrai 
Rte = | Torts Oy 
To reſolye N reſolvons Te reſoudrai 
To bake ; — Je . | 
Conduire Fe conduit 
— | N Je — 
N. aaa Fe reduirai 
Fe conſtruirai 
= Fe detruirai 
| Fe luirai 
| Je miirai 
| | Fe vivrai Y 
Fe ſuborai £ 
F exclurai 


F' conclurai. 
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Of Imperfonal VERBS. 


Imperſonal Verbs are ſo called, becauſe they are conju- 
IT the third Perſon ſingular only. | | 
Verbs Imperſonal are of two Sorts: Iſt, Such as are ab- 
ſolutely imperſonal: 2d1y, Such as are active Verbs imperſe- 
nall uſed. ; * [ 
| Emperſenal Verbs are conjugated with either of theſe 
Articles il or on; il is generally uſed with theſe Verbs 
which are abſolutely imperſonal: As il pleut, it rains; 
on is generally uſed with theſe Verbs which are imperſo- 
nally uſed, tho they are not properly imperſonal» As on 
dit, they ſay. * 5 

The French commonly put 1, before on, when the 
preceeding Word ends with a Vowel: As ſe Jon vent, 
if they will: But if the Word after oz begins with J, 
on has no 1: As 5 on I eſtime, if they value it. 
All imperſona 


— 


Verbs are conjugated by the third Perſon 


1 Fngular, through all Moods and Tenſes, according to 
tus Conjugation they are off. a1 
1 The firſt Conjugation. 
_ 7! neige, It ſnows. Il importe, It concerns. 
| HI grele, It hails. Il tonne, It thunder s. 5 
__ 17 ze, It freezes. Il ſemble, It ſeems, 
| = Indicative Mood. 
, Pr. il ſemble, It ſeems, - 
1 P. im. il ſembloit, It did ſeem, 
F Def. il ſembla, It did ſeem. 
A P. in. il a ſembli, | It has ſeem'd. 
1. P. pl. i] avoit ſembli, It had ſeem'd. 
| 2. P. l. il ent ſemble, It had ſeem'd. 

Vu. il ſemblerſ, It ſhall ſcem. 


Imperative Mood. 
Nil ſembli, Let it ſeem. 


— 4 


TIF 


- Pr. Wil fenble, That it may ferm. 
8 2 ſemblerois, It d n 
In. Qui il ſemblet, Thar it might ſem. | 
n ar ſenble, That it 5 have ſeemed. 
3 2 Il auroit ſemble, It would have ſeemed. 
4 P. i eũt ſembis, | That it migiit have ſrem d. 
Fat 4 i aura ſemble, | When it ſhall Have feem d- 


n ſenbir ean be uſed with tlie following Pn, 
ne, te, nos, vous,. ht and lu. As I ne ſembis, 'E 
think, or it ſeems to me. I lui ſembloit, it did ſeem to 
1 — f ich the pes bel Prownents #115) 
Ii can Wl e al Promun 
but it is ſeldom uſed in atry other Te but the Piobnt 
of the [ndicative. As il of imports, it conterns me. 

But when it is uſed wirſi a Negation i is leſt out; * 
N importe, tis no Matter: As alſo when tie ud 
an en. As, Q importo? What eter it 


The ſecond Conjapation. 
I ſouvient, | They remember. 
On reiiſſt, They ſucceec. 


I. ſowvient is uſed with the perſonal Pronogns in manner 
following. 


Il me Jownient, | 11 remember. a 
| t ſouvient il, Do you remember. 
The third 0 onjugation. 
I faut, It muſt. Il pleut; It rains, 


Nl vant mieux, WW vatkek; | Il doit, E 


Ia, There is. 1 fed, Ir becomes. 


a 02S. 


: Indicative Mood, 
Pr. Ian, 4 t muſt. 
P. im. Il faloit, _ t was needful. pF 
I fas, [It was werde * va 7 
Perf. [1 a falu, It has been necdful. - - 
— P. pl. Il a voii Ja It had been needful. 8 
2. P. pl. I! eut faly, + — c had en del. 4 2 
Hi. I faudra, | Ic ſhall be needful. _ 
Optative Mood. 
Qu il faille, I Fhbat it may egen. 
= Il faudroit, It would be needful. 
l Imp. 11 falit, It might be needful. 
Perf. Il ait falu, PA | 
1. P. pl. I! auroit falu, It would haye been needful 
2. P. pl. Il eu faus, It might have hen heedful 
El. Nam ll, | It ſhall have been needful. / 2 


Il fant is uſed ſeveral Wa vin Nene 1. trout | 
before an Hifinitive Mood abſolutely; as, II Fat faire 


cela, that muſt be done. Or with theſe Hics]artver of > 


Pronouns perſonal, me, te, le, Ia, nous, vous, les; as, 
11 me faut dormir, I muſt hep. 11 nous faut diner, we 
muſt dine. 

24ly, This Ye#b'is oſten ulech before the Pavricte hi 
with a Verb in the Optatiue Hood after it; as, II fat 72 
cela ſoit auß, that muſt be ſo. I fan que fate 
ville, I muſt go to the City. 

3dly, It is us'd with PIO either Abb 
as, II faut de F argent, Money muſt be had: Or 
theſe perſonal Pronouns, me, te, lui, nous, tows, leur; 2 
as, 1! me faut un Chapeau, 1 m oſt have a Hat. Ni 
faut des Gands, He mutt have Gloves. | | 

Laftly, this Verb is uſed at the End of a Sentence, 
2, vous faites ce Ly i faut, you do har nerd 


- 
- 
N A * 
8 - 
- 2 * 


C 


Indicative Mood. 


n | There is. 
P. im. [ly avoit, | There was: 
1 ent, I There was. 
_ ann, There has been. 
. 1 Nl avoit en, There had been. 
2. P. pl. II y eut en, There had been. 
E t. Il y aura, I There ſhall be. 
| Imperative Mood. 
$7 TE Lathes be. 
wy  Oprarive Mood. - 
Pr. 2 ily at, 4 I That there may 3 
1. Im. y anroity, || There would be. 
2. Im. Q il y eut, That there might be. 
Perf il y ait eu, There may have been. 
1. P. pl. Ily auroit ew, | There would have been. 
2. P. pl. Il yeut en, + There might have been. 


Put. Il. / aura eu, There ſhall have DEG 4 


u 55h ir uted before any Number ; the Ale 0 | 
wel 7 the pher ay lural ; as, Il aun Hinime+gat vou's demande, 
an who asks for you: II 4 des Meſſicurs 
45 — bee Parloir, there are ſome Sentier. 
men who wait for you in the Parlour. 
& But when the Word ict comes * the erb, it is 
| _ engliſhed, here is; as, Hya ti ON yuh here 
is à fine Coach. | 
1 Sometimes it is engliſhed by it 153 ox 17 4 Ius 
2 qu'il eft ſorti, It is more than an Hour ſince 
ue went out:: Combien 4 t-il d'ici a een . How 25 
is it from hence to London. att raed; 


Th 
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The fourth C onjugation 33 
Ceft, It is. Il paroit, It appe D'S." 
1 eſt, It is. II enſuit, It follows. 
I fai n 2 II fache, It 3 
Thdicative Mood. 
Pe ceſt, | e is. 
P. im. c'etoit, II was. 
Def. ce fut, It was. 
P. in. f'a iti, II It has been. 
1. P. pl. g avoit ae, It had been. 
2. P. pl. Cent iti, | 13 | nx. 
Fat. ce ſera, | Ir mall be. \ 
| Imperative Mood. 
Due ce ſoit, | NN 
Oprative Mood. 
Pr. que ce ſoit,  , | That it may be, 
1. Im 92 x Ic would cow * 
2. Im que ce fut That it might be. 
Perf. Fan l, It may have been. 
1. P. pl. g auroit te, It would have been. 
2. P. pi. geit tt, | It might have been. 
Fu. p aura iti, III ſhall have been. 
.. Tho” ceft and il eſt, ſeem to the ſame Thing, | 


yet they muſt not be uſed promiſcu — | 
C'eſt is to be uſed in manner following : iſt, Before | 

a Subſtantive ſingle; as, c'eſt — tis a Loſß: 2d, 
Before a Subſtamive]j Join d to an. Adjective; as, c'eſt grande 

Pitie, tis great Pity : W Before Articles ; : . 0 
© a; 3 ing: 10" „ Zefore Pronowns ; as, C'eſt 
Vous, : 5thly, Before Adverbs; as, c eſt ici, "tis 
bens 'Ghly, Before Er * +4 3 as, c'eſt pour vous, 
| "ris 


— = 
6 a + ly 4. £9 20. -— — A 604 * — — 4 ——— 
— —— — — 5 — _ * — 


3 "0 a -, a. 


- 


Amitis, tis to break Friendſhip. 


it is fair Weather. II fera chaud de main, it will be hot 
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"is for you: 7thly, Before Infinitives ; as, c'eft rompre 


Il eft is uſed when we ſpeak of Time; as, Il eſt temps 


de diner, tis Time to dine. Before Aujectivet alone, 


and P articiples paſſive ;' as, Il eſt permi de faire cela, it is 


- lawful to do that. 


11 fait is conjugated the ſame Way as the Verb faire, 
through the third Perſon ſingular of all Moods and Tenſes. 
Ir is uſed imperſonally inſtead of etre, when we ſpeak 
of Weather and its Conſtitution ; as, I fait beau temps ; 


to- morro. | 
& This Verb is alſo uſed before Adjectivet, in manner 
following. 7! fait bon ici, tis good being here. 1! fait 


 dangereux dans cette Maiſon, it is dangerous being in 


thar Houſe. Int 70 
Beſides all theſe imperſonal. Verbs, there are ſome 


others which become | imperſonal, when a Subſtantive 


comes after the Ferb, which ſhould go before it; as, 
Il arrive bien des Accident duns un An, many Accidents 
happen in a Year. Il ſe paſſera bien de Choſes entre ca, et 
la, many Things willhappen between this, and that. 

Moreover, all theſe Verbs are 1 which 
have on or Jon before them; as, on dine nous, they 
are at Dinner at our Houſe. ; > le 

Sometimes inſtead of on the French plit # ſe; as, Il ſe 
mange de bon Beuf en Angliterre, there is good Beef eaten 


in England. i ſe boit dr lon Vim en France, there is good 
Wine drank in France. n 


Sometimes they uſe fe with a Pronoun, or Neun before 


* ** It; as, cela ſe fait, for on fait cela, that's a doing And 


in the plural Numler it is uſed thus, Les amis ſe conneiſient 
au Beſoin, Friends are known in Time of Need. Les 
Roſes fe prouvent par miles Epines, Roſes are found among 
Thiltiesr?* r= Gage 


All imperſonal Verbs are conjugated like the perſonal 


with and without a Negation; affirmatively aud interro- 
gatively;” as, I neige, Il ne neige pas. Plent il. Ne plat 


il pas. 56K 
429 d N 2h ene as 
"LE. 3 % 1 | 
8 25 ͤ ð 333 Of 
* * # 8 | 


** 
1. 2 * 
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of ADVERBS. 


An Adoerb is a Part of Speech which is generally — 
before or after Verbs, to expreſs their different Ciraam- 


ſtances, or fill up their Signification ; as, baue 
ſpeak ill. Ecrize bien, to write well. * 
There are ſeveral Sorts of Auverb. | 
o * 
1. 1. Adverbs of Time. . ** ant) 
Maintenant, 1 | ng 
Pre ſentement, £ | Now. 8 5 
A preſent At preſent. 
A cette heure, At this Time. pon 
Dans co Meting, At this Moment, © 
antot or | RR late 
Tout a Þ PRE, TFH By and by. 2 ant wn =” 
Tout maintenant, Preſently. * 1 
Aujourd hui, To Day. 
Hier, Yeſterday. 
Avant hier, The Day before veer. 
Hier au Soir, Yeſterday Night. 
Hier au Matin, Yeſterday Morning, d. 
Demain, To Morrow. a 
 Apres demain, After to Morrow. | 
uparavant, S ‚ OS 
Dernierrement, „ 
Nauvellement, New] Werl 
Recemment, V. 3 
Depuis peu „ 
= 1 = es, Not long ago. (em 
Ci apres, ; Tp 
Deſormais, 8 Ba Hereafcer. 
Dorenavant, | 
| AT avenir, For the Future. 
Diici, Hence. K 
Ton gjours, | Always. a 8 
Jamais, Never. 25 


N 


U . a =- 
- * 
| 2 . K 2 ones. of 
* . N _ ba, — , * 80 0 " 


* = 
„„ a K ws - 
— 1 - 


* 
—  .- - 
— 


4 - 


A tous Momens, 


* 


Tous les — 1K. 0 
, | 
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For ever. 


1 rn had 
_ Seldom. 


Iznceſſentl y. 


Formerly. 
Anciently. _ 
oy oment. 
Every Day. 
Bag Ye 


Preſque tous jours, Moſt commonly. 
De . - Already. x 
Pas encore, I 
De nuit, In the Night Time. 
In the Day Time. 
5 r 
Too late. 
Betimes. 
Barlxy. 
Soon. 
Again. 
Lorſque, K While. \ 
8 Continually. 
Eternellement, Eternally. ' 
De Tems en Tems, — and then. 
uelquefois ometimes. 
Foo g Then. 
Depuis, Since. 
Encore, Ter. 
Lors, 7 
Ponralors, 8 Then. 


2. Adverb of Place. 


Here. 
There. 
On this Side. 


In the mean Time 


— 


Dela, On that Side. _ 
Par ici, This Way. ay 
Par la, That Way, nt 
Dedans, - Within. 1908 
Dehors, Without. 8 * 
Clans, Here within. 4" 45 
On, "eb Where, ” ow 
De cote et d autre, $ Up and down. 3 
Partout, 9. Irn 
Nulle Part, No where. 1 
Duelque part Some where. 18 
Aillenrs, Elſewhere. * ts 
De tous Cotes, On every Side. 
Tout Autour, Keomdy: - . 5 CR 
Enbaut, Up. 1 
En bas, 4 Down. a mY WY 
La haut, 5 Above. mk 
La bas, : Below. mmm 
Deſſus, 4 Over. 
Deſſous, 8 Under. 
Devant, Before. AJ 
Derriere 7 Behind. 1 2 ants 
Da, zl T From whence. ; 
Dias, From henctdte. 
De la, mi From thence. * 8 15 . : 10 
Par deca, "I On this Side.. * 19 
Par dela, 7) On that Side. . me? ns tt 
Feat & % ds 3 Near. , { * 2Q 
Loin, | Far. n 

. 3 Aluerbs of HL xr 

WKY 

Combien, : = * Wok sk. 
2 +++ + Evough. 0 0 
Beaucoup, | Mar! Of N 
Trop, oo much. eng log 
Ruantite, a A great deal. 3 

| 4 | PA 


[ 71 4? 


Plas, D'acantayt, * rt 3 


L.. 1 


'” More. 
| Leſs. 


15 Never ſo little. 
T5 on all. 
x 12 3 - By Halfs. 
At 


3 Tho hly. 


So muc 
As much. 


At the moſt. 


Very. 
1 * 
For leſi. : 
Almoſt. 


_ - 
= 
- od $%Ys © I * " 
: 9 
2. 4 


Very near. 
Altogether. 
Entirely. 


4. Au, of Number. 


Un Fois, © 
Deux Foit, bn 
Tant de Fi, 

D' auantage, 
Plufteurs Hit, 


' Combien de Fiss, ; 


De deur Jours Hu, 
De deux en deux N, 


0 # \ 
- * 4 
„nter T 
* s b 
W ICC. 


113 1167 71 Several Times. 


* How many Times. 
Every other Day. 
Every third — 


5. Alberbi of Order. 


Premierm ent. 


. my r 
tt ae - g 
o FA — 
4. | - 64 

— 


Secondement, 911 7 Secondly. 

Avant toutes choſen, 5 Before all. 

e In Order 

Par Orare, 2 . 

a, 7” 25 * io toe. 

De front de Rang, A Breaſt, ' 
After all. 
By Turas, 


I 


De ſuite | | 

De 2 la file, £ One after another, 
A la ronde, Round about. 
Enſuite, | Afﬀerwards. 


» __ - Certainly 
Feritablement, Truly, 
En verite, Indeed. 
| Aſſuredly. 
Truly. 
| Without Doubt. 
Indubitablement, Undoubtediy. 
| 7. Alverbs of Denial - 
Non, pas, No, not. 
Point du tout. Mot at all. 
Nullement, ; By no Means. 
En nulle Maniere, In no wiſe. 
8. Adverbs of Doubt. 
Cela ſe peut, That may be. 
£ ar hazard, By Chance, 
9. Adverbs of Interrogation. 
Pourquoi? f Why: 
Pourquoi non? Why not ? 
Comment ? How? 5 
A quoi bon? JT To what Purpoſe? 
| 10. Adverbs to give Reaſon. 
bats 2, | Becauſe. 


Acauſeque, 


> 


11. Ad 


[74] 
11. Adverbs of Choice. 


Plast Rather, Ser Tout, 


Above all.. 


| 15. Adverbs of Confuſion, 


Confuſedly. 
Pell Mell. 


Confuſement, 
Pele mele, 
As rebours, 
Sans devant derrieve, 
Sans deſſus deſſous, 
A PFenvers, 


2 >_< g — . 2 — — 2 CS oo T 
— ä—— — — — — AL Pg rO, — 4 7 — As 22 : 


Enſemble, a 
Conj . | t, 4 


— 
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4 Feat, one the Way, 
Aſide. 
18. Adverbs of es 


ſe. 
On On fer Borrofe 
Deſi 05" ag 


of In good Earneſt. 
19. Adverbs of Raſhneſf.. 
| Heedleſsly. 


A propos, * 

A Point nomme, In the Nick of Time. 
Commodement, Conveniently. 

Tout à Poimt, Very ſeaſonably. 

21. Adverbs of Difficulty. 

A Peine, | _ Hardly. 
A regret, Againft ones Will. 

Mal aiſement, With much ado. 

A contre coeur, 7 5 | NT CO VOIR 0 

22. Adverbs of Haſte. INE 
June, vitement, ick 
| Tout 4 Cue), © G2 en. 

Subitement, Suddenly. 


23. Adverbs of Moderation. 
By little and little. 


* 


176 1 


24. Adverbs of Quality. 
Innocently. 


Joly. 
(+5 cellently, 
+ Infinitely, 


| Better. 
a £ | Tn” 
„ 
Badly, or ill. 


Worſe. 


of c UNCTION SO 


1 


A Conjun#ion is a Part of Speech, which joins and 
connects the ſeveral Parts of a Secur 


A LIS T of Conjunctions. 
I. Conjunitiens Copulative. 


1 | 
| ö 

Ti 
| 


oo —y—d3 


—9 2 IAB. 4 —— —U—U—f 
N « 
— — . — — . — — — — — 


| = And. Encore, Yeu". & 5 
- Auſf, Alſo. | De plus, Moreover. 
iy Au reſte, For the reſt. Eu fine, In fine. 
10 1 GnjnBlions Diqnaite. 
| | 8 Ou, | Or, Ni, 18 Neither . 
| a Soit que, Whether Bienque, quoique, Altho", 
N | ; 3. cops in. Adverſative. 
ns Bur. 
| In the mean Time. 
na However. 
13 r 
i" Bur till, wt 5. wk 
| | Nevertheleſs. or 
Notwithftanding. 
To the contrary. 


4 0 


97] 


4. Conjunttions Conditional. OY 
$, . lr II. 41141 IL 5 WJ 
A Condition que, On Condition that. 
| Bw) d: Provided that. 1 


aba 10 wn P 
.# It e 


. un Guia; or, of giving a Ke . 


Parceque, a Becauſe. 99 7 2007 an 
. 1 Foraſmuch as. 
Lurce que, Wengen 129 
Veuque, Seeing that. | 
Car, K. For. 
A finque, 5 To the End that. 
| 6. ne Concluſ ive, 3 5 
Done, | 1 4 1 
De Sorte que, So that. 9 
C'eſt pourquoy, Therefore. | 
Pour cet fer, | To that End. i 
__ 
"By, ConjuntHions Comtiinithive. G 
An refle, A As ſor the reſt. 
Et certes, 1 And indeed. 230 
Or, ' „ Now. : : ay hy 
En Effet, : | Indeed. . , vt % 
Tant y'a. However. Wan. 
S non, SR | ET EO, | 
5 "ol n 
eV 
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of PREPOSITIONS. 


Propoſition is a Part of Speech which is put before 
A — or Pronowns, and ſometimes before Perks to 


explain ſome particular Circumſtance, 


| Some Propeſttions govern the Nominative, or Aecnſa- 
3 tive ; ſome the Genitie, and others the Dative. 
il ALIST of ſuch as govern the Nominative 


* 


or Accuſative. 


Selon, According to. 
De deſſus, From above. 


Ll 

! SF. Iſs: 

| | Depuis, 

i | Derriere, 

| Devant, 

| | Deſſus, 

| Deſſous, 

Tr; . | Durant, © 

1 . | Sax Except. 


De deſſous, From under. 


1 

| 4 (i Euvers, Towards. 
16 P y. | Environ,, About. 
is Par dehors, Without. | Excepee, Except: 
W Over above. | Sr, Upon. 
1. Vers, Towards. 
I: g. | Hors Hormi, Without, ex- 
| "I ing. | 7oignant, Next. (cept. 
1 Pour, Por. Tonchant, Touching. 
| | Sans, . 4 travers, Croſs through. 
1 
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Prepoſitions which govern the Genitive. 


the D 


fques, Till. 
— As for. 


Au dela, On that Side. 


A I abride, Shelter'd from. 
Becauſe. | Au deſſus, Over, above. 
Free from. | Av deſſous, Under, below. 
Towards, Au devant, Before. 
A Tegard, Mich Reſj eſpect to. Anderriere, Behind. 
AT entour, ound. | An dedans, Within, 
AT envie, In Emulation. An Miliew, In the Middle: 
Aurenviront, Round about. | A4upres, Near. 
AT egal, In compariſon. | A la maniere After the 
Ala — Except, but. . (Manner 
As dehors, Without. Autour, About. 
Ati Without the Au travers, Croſs through. 
1 pes, Knowledge of | Arriere, Behind, 
A Raiſon de, At the Rate of. Loin, 
A Fleur de, Even with. 
Ala Mode, After the Fa- 
(ſhion. 
Au Prix, In compariſon of. 
Enſuite, After. 
Au dera, On this Side. 
The following Three Prepaſ itions, govern 
alive. | 


N 
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[8] 
oO INTERTECTION'S. 


An Interjection is à Part of Speech that ſerves to 
ſudden Motions and Tranſports of the 


$3 


The End of the Eight Parts of SpEEMH. 
LA | $6.5" eh OO 3 n TUWWK-b. 


| Helas, | | 

Tout beau, _ © Softly. 
Holas ho, See here. 
O diantre, Deuce take, 


Alas. 


* 
Glance, Silence, 


« 2 . 
* 
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Faexncn Toxeve. 


229 H E French have two Genders, the f 
SP culine and Feminine: yo neralliy A.. 
e Feminine, or x, are 

nine; but Nouns ending. in any other 
SOM Letters, are generally Ma bali. . Bur 
the 3 * are ee and are of. the 


© (Sticks. IE * Dolo. 


Hd: A W th of | Dowgewr, Sweetneß. 
Faim, Hun E, | Epaiſſeur, © Thicknebs,.. 
Boiſſon, 3 3 Favour. 
n End. Reaſon. 
| Foiſom, Plenty. A Ranſom. 
Legon, - A Leſſon.” A Fleece. , 
Maiſon, An Houſe. Veniſon. - +. 
Main, An Hand. Sowerneſß. 3 
Pamajſon, Fainting. Love. 
| „ A Prifon.. Ardour. . 
Candour. „ Whiteneſs. 
* * Kere Fr 1543 
ene 2 1-4 & * "Chande- 


R1 a | A Tower. 
Ripour. Vi Vigour. 
4 6 i Valour. 
-1 ; A Mouſe. . 
A Tooth. 
Death. 
Night. 
3 'Ehce 
| AShoe-bruſh 
X Foreſt. 
The Harveſt. 
Part. 
Tbe Sea. 
A Croſs. 
Faſhion. 
A Fleece: 


Proper Names of Gods and Men, of ities, Of- 
"ices and Trades, proper to Men, are of the Maſculine 
Gender; as, Saturne, Mars. Pierre, Un Conſeiller. | 
But Poſte, Lentinelle, Patrouille, are excepted, and 
are, of the Feminine Gender. 
Names of Beafts-Male, are of the Heſcntne Gender ; 
as, le Lion. 
Names of Birds, Fiſhes, and others, not ending in 
e Femin. ine, are Ma culine ; as, un Etourntan, a Sterline. 
All Infitives of Verb, and Aajectives Subſt antively 
taken, are Maſculine; as, 1 manger, et le böire con ervent 
I Homme, Meat and Drink Preſerve, Men. Faire 2 
Grave, to be Grave. NN | 
Nets ending in age, ce, "ths = * ent 
ime,” Are, and arre, are Maſculine. 
"Bi age, a Cage, Image, an 
ending. H ge, derived from the 7 are 8 
ae ine; as is. la Rage, Madneſs. 


- 


| Nowns 


553 2h 
Nowns endin 75 in 4 are Maſculive ; ; 28, le. Coutean, the 
Knife. But Vertu, Virtue; Glu, Bird- Lime, are ex- 
cepted, and are Feminine. 

Proper Names of Goddeſſes, and Women, af Dig- 
nities, Offices and Trades, belonging to Women, arc: 
of the Feminine Gender; as, jay Juno, ers 
Mary. La Reine, the Queen. 

Names of Beaſts- Female, are of the Feminine Gen-, 
der; ; as, la Cavale, the Mare. 

Names of Birds, Fiſhes, Fruits, and all other Nouns. 
ending in the e Feminine, are generall A. of the Femi- 
nine 122 ; as, une Hirondelle, 53 Swal 2 

But Merle, a Blackbird , Pipere, a Viper ; : | Concombre 
a Cucumber, are Maſculine. 

"Nouns ending in . Maſculine, derived from the Lats; 
are Feminine; as, la Bom, Goodneſs, 

AdjeFives ending in e Fninive, are of both Gen- 
des ; as un honnete Homme, an honeſt Man ; Une bon-. 
nete Femme, an honeſt Woman. 

Nowns ending in ion are Feminine; as, la Conſideration, 
Conſideration. 

But Baſtion, a Baſtion; Ferri, a great Blow ; 5. 
Million, a Million; Aerion, the Murrain, are a 
culine. 12 

Proper Names of Kingdoms, Provinces and * nes, 
follow their Terminations; as * France; ; 
Aleterre. | wo 


at 10 
Of the Fo ormation of che Plural e 


The Plural Naber i Nouns Subantive, i is ford of 
the Singular Number, by daa 48, un Heu, es, 
Hammes. | 

But Subſtantives cading in 58 x. or 2. in the Sende; 
Number, end the ſame Way in the Plural ; as, le Pas 
lais, the Palace ; Des Palais, Palaces ; ; One Perdrix,, A 
Partridge ;.. Des Perdrix, Partridges. 

: Nowns ending i in al and ail, change, their "Plural into 
aux; as, Animal, a Cr ture; Def Animaux,. un, 
tures; Travail, Labour ; Trav Lear hd 
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But Attiral, a Train; Bat, a Ball; Evantall, a Fan; 


Mail, a Mell; Serrail, a Scraglio, end the fame Way 


in the Plural Number. 
"Nouns ending in au, and en, change their Plurals 


into x ; as, Us Chapeau, an Hat; Des Chapeaux, | Hats, 
Un Nu, a Fire; ' Des Feux, Fires. 

Nowns ending in . Maſculine, change their Plurals in- 
to ex; as, Feu, Beauty ; Des Beautez, Beauties, 

el, a Grandfather, makes its Plural Ayeux ; Oeil, 

* ye, Les Tens ; Gil, the Heaven, les Cieux. 

Nouns ending in t, turn in the Plural t into /; as, 

um Enfant, a hild; Des Enfans, Children. 


of the forming of Adieftives of the Plural 


Number, 


"There i is * ſame Rule for forming the Plural 
Number of Aljectives, as of Subſtantives, by adding /; 
as, froid, cold, Eroids ; articulier, particular, Parti- 


Fa General and Special, make their Plurals generaux 


elt en endi ing in F and x, are the ſame in the Plural 


Number 3 as, Courtois, curteous; Des Hommes courtois; 
Leureux, Des Hommes heu reux. 


Of * n of Subſtantives of the Feminine ; 
, nder. 


Subſtantives R are form'd of the Maſculine, by 
25 e Fminine; as Coufin, cane; FOOD,” Mar- 
Marchand, Mar chants. 0.2 
To Subſtantives Maſculine, ending in ion and on, add 
in the Fmimine ne; as, Chien, a Dog; Chienne, a Bitch; 
1, a Rogue, Friponne. | 
bftantives Mafciline, ending i in eur, take in their 
Err lit 25 Menteur, a Lyar, Menteuſe. 
Empereur, mak s_ Imperatrice: Elefteur, Electrice : 
TJutenr, Tutrite': ae Curatrice : Inventeur, Inven- 
price : Ate, Atfrice : "Tower; Frotectrice e Conſer- 


* 
3 & w - 4E 


Vareur , 


SEU 


' + 
vateny, Confervatrice : Sepviteny, 8 Pecbeur, Pe- 
chereſſe : Pengeur, Vengereſſe : Prince, Prineeſſe: "Comte, | 
Comteſſe : . Dieu, 1 . Reine : . Jan bs cd 2 


Neven, Niece : apy 

que reau, Lager, TT | Pray Las 1 

Laron, Laroneſſe: Forogn, Jvreſſe: Nouri ſſer, Nouricr. 
The following Swbſtantives, Temom, Auteur, Poſſeſs 

ſeur, and Sucerſſter, are not changed, but continue . 

in the Feminine G | 


Of the Formation of Adjactiues of the 


Feminine Gender. | 


Adj efives Feminine, are y form'd of the 
Maſculine, by adding e feminine; as * cold, Fraide ; 
General, Generale; , Benne. | | 


From which General Rule, are ny the rn 
enen. | 


Thoſe 2 c, turn in the Flininine 6, into che; | 
as Blanc, Blanc 
But Grec, a Greek; Jure, a Turk; Publir, publick; 
2 frail; Franc, free, make their Feminine, Gre- 

e, 0 ue, Franque, and Publi 
Fi 1 e DE Cr, raw ; Nad, bea; Verd, 
green, are crue, nue, verte. | 
Thoſe ending in f, take in their Femininer ve ; as, 
vif, lively, vive. 
3 ending i in 2, take i in their Feminines us; as, 


bes eu cading i in el, il, ol, and ul, take in their R 
minines le; as, Mortel, Mortelle ; GentHl, Gentile, Tel. 
Folle; Nel, Nulle. 

Thoſe ending in ien and on, take in their Baus. 
* 25 as, Ancien, err Bon, Bonne. 

Feminines of bat, gras, 1 727. | e 
and frais, are baſſe, graſſe, 4 9 3 e, and 


fraiche. 


[86] 
The Feminines of plat, fot, net, ſecret, and others en- 
Ling in et, take te, thus; Plate, meth, ſotte, and ſe- 


cenie. 
The Raninines of heas;” nouveau, nod views, are belle, 


wouvelle, and vieille Wes 
Thoſe ending in x, change the x. into ſei in the Fe. 

 minine; as, Heureux, Henreuſe. Genereux, Genereuſe. 

But the Feminines of doux, Ter, and . are an. 


fauce, and rouce. "> nee 


Obſervations on the PRONOUNS. 


„% Wo im : Ponies nebel 


be Way of uſing the perſonal Pronouns, i in the Da 
tive, and Accuſative Caſes, = the Relative Articles en 
and 1, being fully ſhewn.in the Formation of Regular 
Verbs, are entirely left out here. 

Tho' moy be the firſt perſonal Pronoun, yet it is uſed 
with the third Perfoy of Ew auxiliary Verb etre; as, c ef 
ey. Le is WS put as a Relative Article inſtead of a 


F of # alade, 1s he eck 2 Oui '# Left, yes he 


0. 
Perſonal Nominative Pronouns are to be repeated, when 
the Teuſe or Perſon of the Verb are altered; as, Je vien- 
rat chez vous demain, et je ſoubaterois que vous y fuſſiez, 
Il come to your, Houſe | to-morrow, and I wiſh you 
were there. 2dly, When we paſs from the Nega- 
tion, to an Affirmation; as, 11 n'a point de Honte de ſes 
Acliont, et il fait Gloire de ſes Vices, He is not aſham'd 
of his Actions, |. and, glories in his Vice. 
Lui, Ale, tux, and Elles, are only did ot Pexſons, 
— nde when we ſpeak of inanimate or irrational Be- 
ingsz a8, oft ce. la votre Frere? Is that your Brother 
Oui c ef, lai, Les tis he. Eft cela võtre ſoeur, Is that 
Siſter ? Oui ceft elle, Yes tis ſne. El ce-la votre 
— Is that your Knife. Oui ce l eſt, Ves tis it, Ef 
ce-la vitre Robe, Is that your Gown. Oui ce Veſt, Ves dis 
it, And thus we ſay, ce Cheval of fugueux, ne —_ y 


celle, being already ſhewn in the Pronouns, oy are 


le IE = 


171 


ez pas, That's an unruly Horſe, don't truſt yourſelf 
with him. And not, ne vous lui ſiex pas. 

The Dative Caſes of perſonal Pronouns a moi, & toi, 2 

lui, à elle, à nous, & vous, 4 eux, & elles, are often uſed 


to expreſs Poſſeſſion of a Thing in an abſolute Manner. 


28, Ce Livre e à moi, That Book's mine. Cette Maiſe 
ef 3 à eux, That Houſe is theirs. 

The ſame Way of r Poſſeſſion is uſed in 
Subſtantives ny as, Cette Table 1. 2 mon _ Thus 
Table is 1 rothers. | 


'E Prbatlins Death 


The Difference between ce, cet, cette, ds and 


omitted here. 


_ Theſe Pronouns, celui and celle, after a Verb or pr ef- | 


tion, are engliſhed him and her; as, Jaime Kaul 
agit de bonne Fi, 1 love him who deals | ny 455 
riex vous 4 celle qui vous * le mieux, — 
pleaſes you beſt, 

But when theſe Pronouns are uſed for Things, eh 
are engliſhed it; as, Voici celui qui mie plait le _— 
Here it is that pleaſes me beſt. 

Tho! theſe: Particles ci and la are frequently uſed alter 
celui and celle in the End of a Sentence; yet when they 
begin the Sentence, and the Relative qui comes after 


them, the Yerb, Nown, or Participle depending on celui 


or celle, muſt come in before qui; as, Celui-la eff ſou- 
vent : qui croit à un Menteur, he is often cheated 
who truſts a Liar. — not, Celui la qui croit a un Men- 
teur eſt ſouvent t 

But theſe Relive, gui and que come more frequent K 
after ce; as, Ceft ce qui m'afflige, it 1s that which a 
_ me. Faites ce 755 venus plaira, Do what you 
 209me | 
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tive Caſe, but when we 


t 


8 Poſe oor. 


In poſſeſſive Pronouns the Gender does not follow that 
of the — ſpeaking, but it agrees with the particular 
w_ Nown they a . d o; 12, N 

her Father. $a mere, his Mo 
And in the Uſe of the Maſculine Promotes they ra- 


Win 


ther chaſe to claſh with the Rules of Grammar, than 


te the Ear with an ill Sound; and they put theſe 
| wakes before Nouns of the Feminine Gender, which be- 


gin with a Vowel, or H mute; as, Mon ame, Son Hiſ- 


toire. 
Tho” the Nun Je, is often put as a Particle, inde- 


clinable with Aajectives for both Genders; as, Ee, 


Donut malade, Are you ſick? Oui je le ſis, Yes T am ſo. 


Sont ils mec hans, Are they micked Oui ili le font, Yes 
they are ſo. Yet when it is ofed with a 1 
of the Feminine Gender, la muſt be uſed; as, Etes vous 
ia Servante de la Maiſon, Are you the Servant of the 
Houſe ? —_ la ſais, Ves I am ſhe. Sometimes theſe 


fngular abſolute Pronouns le mien, le tien, le fien, Qs. 
hgnify ones Money or Eftate; as, J cent 
Erus du mien, I have ſpent an hund Crowns of wy 


own Eſtate. 
ho few, theſe plural Pronouns, les mient, ler tens, 
ſens, Ec. ſi nie one Friends and Relations, or 


Poole of ones Party; as, Il eſt alli vers N he i ls 
gone to his Friends. EP | 


Pronouns Relative. 
'The Relative qui i is never uſed in the Genitive or Da 


ſpeak of Perſons; as, I Homme 
de qui vous parlez, the Man of whom you ſpeak. Alu 


ami & qui je me fie, my Friend to vis I truft, 


But when we ſpeak of irrational or inanimate - 
Things, we uſe lequel or laquelle; as, C'eſt un Cheval du- 


que / . les Defauts, tis an Horle whoſe F _ 
now. 


[ 89 J 
know. La Table de laquelle je vous donnois la Meſure 
the Table of which I gave youths Meaſure. fore, 

But when we ſpeak of Glory; Virtue, Victory, or 
Fame, qui is uſed ; as, la Gloire à qui je me ſuis deuaus, 
the Glory to which I have devoted myſelf. | 

W is likewiſe uſed when we expreſs perſonal Phra- 
ſes of irrational or inanimate Beings; as, le Gheval a © 

ui je dois ma vie, the Horſe to whom I owe my Life. 
Yatly moe Fleur a p19 dann mon Coeur, there's a 
Flower to which 1 have given my Affection. 

Qui is often repeated in the ſame Sentence; as, Ly a 
des Gens qui n aiment que ce qui leur nuit, there arc ſome 
People who love nothing but what hurts them. 

But when there are ſeveral quis which have Relation 
to the ſame Subſtantive without a Copwlative, then we uſe 
lequel or Iaguelle; as, Ci un Homme qui vient des Indes, 
lequel apporte Qantitẽ de Pierreries. And not, qui appor- 
te, &c. But with a Copulative it is uſed, qui ,vient, et 

i apporte. | 

The gn corey inſtead of de qui, à qui, au, 
dou, dont, avec lequel, and laquelle; as, C'eft de vous que 
Fon parle, tis of you they ſpeak. C'eſt à lui que je me 
adreſſe, tis to him I addreſs myſelf. C'eſt en France 
159 zoit de bon vin, tis in France they drink good 

ine. | | 

Que before an r as, Je ne puis 
que diviner, I can only guess. 8 

There is this Difference always to be obſerv d between 
qui and que. Qui is always the Nominative governing; 
as, La Dame qui paſſe par la, the Lady who goes that 
Way. Que is the Accuſative govern'd; as, La Dame 
que vous connoiſſez,, the Lady whom you know. 

In all Interrogations there is this — 0 
tween ſ,: elle, lequel, 3 elle, and 2 * He 

, Sls lle, are ſaid both of Perſons and 
hings; as, Quel Homme eſt ce la, What Man is that? 
Qui of Perſons only. as, Qui dit ce la, Who fays 
that? Dre of Things only. as, Que cherchez vous, 
What are you ſecking. | 


„ | Wha 


Dy 4 2 — 1 
Narren 
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8 Em 2 Body will do that. 


nitive Caſe; as, Le Palais ay K. the 8 8 s Palace. 


[ 9 1 
When we expreſs a Choice, we uſe lequel or laquelle; 
as, Donnez moy __ vous voulez, give me which you 


leaſe. 
y W hen Perſonne 1s a Pronoum, it has no plural Number, 
is always of the maſculine Gender, and ſignifies no Body 
or no Man; as, Je ne connois Perſonne ſi heureux 
ki, I know no Body, or no Man fo wad as he. Hur 
when we ſpeak of a Woman we muſt ſay, Fe me connois 


aucune Perſon ne ſi heureuſe qu elle, 1 — no Body, or 
- _—_ Woman ſo PAPPY as ſhe. 


e and chaqu un, are thus uſed, chaque i is uſed ad. 
ae with a 8 antive. as, Chaque j jour each Day. 
Chaqu un, is uſed alone; as, Cha un le dit, ev 
* 7 wy 
cl RED pp 
Ique an un, are uſed the ſame ay ; as 
No x 17 — BuſineG. __ un fera cela, | 


Of the Conſtruftion of NOUNS. 


The Subſtantive and Adjective agree in Sender, Num: 
ber and Caſe; as, Un — Homme, a good Man. Une 


bonne Femme, 4 good Woman. Des beaux Ree, ſome 
55 fine Gardens. 


Many Sul ſtantives join'd together will have the Verb 

ale in debe 2 ural Number; as, Le Rey et la Reine 
ſont en Ville, the King and Queen are in Town. 
If one Subſtantive be Maſculine, and the other Femi- 
nine, the Adjeftive following muſt be Maſculine, and of 
the plural Number; as, Les Hommes et les Femmes | ſont 
mortels, both Men and Women are Mortal. 

But if no Verb comes after two Subſantives of a diffe- 
rent Gender, then the Adſective agrees with them in 
Number, and with the laſt i in Gender; as, Jay le Coeur 


et la © Bouche ouverte à ws Louanges, My Heart and 


Mouth are ready for your Praiſes. 
When two Subſtantives come together, one whereof 
depends upon the other, the ſecond muſt be in the Ge- 


When 


L 91 ] 


When ſeveral Subſtantives of different Genders come 
together in the ſame Phraſe, and are to be gathered 
under one Adje#ive, in ſuch a Caſe, to avoid Obſcu- 
rity, we uſe the Word Choſe, or ſome other Subſtan- 
tive agreeable to the Nature of thoſe Subſtantives ; as, 
or F Argent, Ia Renommie, les Honneurs, et les Dig- 
nitis ſont des Choſes incertaines, Gold, Silver, Fame, 
Honours, and 1 are Things or Goods uncer- 
tain and periſhable. . | | 

Adjefives are ſometimes placed before, and ſome- 
times after the Subſtantive ; as, wn Livre, a Book; Deux 
Chambres, two Chambers: But all Puotations are ex- 
cepted ; as, Livre premier, the firſt Book. - 


The following Adjectives go generally before the 


Subſtantives. 

Bon, Good | Jeun, Young, 
Mauvais, Bad, or ill. Views, Old. 
Mechant, |. Wicked, Petit, Little, 
Grand, Great. Gros, Big. 
Chetif, Sorry. | Beau, Handſome, 
Galant, Gallant. Laid, Ugly. 
Pauvure, Poor. Aimable, Lovely: 
Aeilleur, Better. | Honnete, Honeſt, + 


 Comparatives and Superlatives are alſo generally put 
| before Subſtantives ; as, une plus belle Fille que vous, an 
handſomer Girl-than you: Le plus honnete du Monde, 
the honeſteſt Man in the World. | 
But theſe forenamed Adje#ives may be put after the 
Subſtantives, when two or more are join'd to them ; as, 
un Homme bon et bonnete, a good honeſt Man; Une 
Femme belle, viche, et ſage, an handſome rich diſcreer 
Woman. | SIE i 

AdjeFives relating to a Thing that follows, are put 
after the Subſtantives alſo ; as, an Gargon beau comme un 
Ange, a Boy as handſome as an Angel. | 
 Adjeftives that expreſs a Colour, come after the 
Subſtantive ; as, a Vin rouge, red Wine: As alſo Au- 

4 8 N 2 jectives, 
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as, le Vin eft bon; Wine is good; La Faveur du Prince 


_ defſes, Ange 


Anglois, the Actions of the Engliſh. But when an 
"Adjettive comes before a Subſtantive in Place of du, 
de la, and des, the Article de is uſed. Examples, Voi 
ja du Fin, there's ſome Wine; Voila de bon Vin, there's 


* (099831). * 
jefives, form'd from Names of Nations; as, un Gemil 
homme Frangois, a French Gentleman: And Adjectives, 
which expreſs a Quality of the Air, Weather, and 
Element ; as, un Temps froid, a cold Seaſon; Un Lieu 
bumide, a moiſt Place; Un Air pure, a pure Air. 

All Participles Paſſive are put after the Subſtantive; 
alſo ; as, un Homme connu, a known Man; In Di/- 


cours feim, a feigned Diſcourſe ; Un Chemin battu, a 


Of the Article of the Nominative, 
The , French uſe le for the Maſculine, la for the Fi. 
minine, and les for the Plural- Number of both Genders ; 


"fie, e the Prince's Fayour is agreeable ; Les 
s Hommes ſont rares, good Men are rare. 

But all = ons Names of Men, Women, Gods, God- 

s good or bad; Names of Months, Days 

and Villages, want the Article of the Nominative ; as, 

Priame Roy des Troyens, Priamus King of the be var 

But if an Adjefive be join'd with any of theſe pro- 

per Names, then we put the Article agreeing with them; 

as, le grand Baltazar, the great Baltazar Shoe. 


Of the Article of the Genitive, both Definite 
8 8 BY and Indefinite. 
The Definite Article of the Genitive Caſe for the 
Maſculine Gender, and Singular Number, is Du; as, le 
Plaiſir du Roy, the King's Pleaſure. De la is the De- 
finite Article of the Feminine Gender and Singular Num- 
ber; as, la ſorur de la Reine, the Queen's Siſter 
The Definite Article of the Genitive Caſe of the Plural 
Number for both Genders, is Des; as, les Actions des 


ſome good Wine; Voici de la Viande, here's ſome 
Meat ; Joici de bonne Viande, here's ſome good * 
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Il y 4 des Dames dans notre Jardin, there are ſome 

Ladies in our Garden: 1} 4 de belles Dames dans le 

Parloir, there are ſome 5 Ladies in the Parlour. 
The I[ndefinite Article of the Genitive for both Gen- 

ders and Numbers is De; as, un peu de Vin, a little 
Wine; Bien de Gens, a good many People. 
But De is - Definite, when join d to any proper 

Neun; ; as, Is Glorie de Jaques, James's Glory; F 

| Richeſſes de Paris, the Riches of P aris. | | 


Of the Article of the ative, both Definite and 
_ Indefinite, _ 


Au is the Definite Article of the Dative Caſe for the 
Maſculine Gender, and Singular Number; as, Je dar- 
leis au Roy, I ſpoke to the King. A la is the He- 
 fnite Article for the Feminine Gender; as, j iray a la | 
Maiſon, I'll 55 to the Houſe. Aux is the Pits g 
Article for the Plural Number, and both Fl en ; 
arleray aus Hommes de votre Maiſon, 1 2 
15 the Men of your 'Houſe, . . 18 
A is the Indefivite Article for both Genders and- 
Numbers; as, Jay dom mon Epte & vitre Frere, 1 
have given my Sword to your Brother. 
But 2 is Definite wha" in'd to any n 
as, Fe parleray 2 T Ypcak to Peter 17 5 
Lonares, he is at London, 


Of the Regimen of Verbs 


All Verbs either in the Indicative or Optative Hood, 
require before or after them a Nominative, which 
=—_ with them in Namber and oa, as, Pecriray 
e ee 


dem ain. 
he þ rft Perſon is accounted better than the lend, | 
and. he 2 better than the third, and therefore 
when two or more Perſons go before a Verb, it always 


egregs with the en 155 lui el mey 2 
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He and I have dined ; vous et elle ſerex bien wenn, you 

and the ſhall be welcome. N 1 
But when we ſpeak of our ſelves, we muſt never 

be firſt named: Thus we muſt not ſay, Moy et vous 
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dinerons, but vous et moy dinerons. 
M hen two or more Nominatives Singular are ſepara» 
ted by the disjunctive Article ex, the Verb is generally 
put in che Singular Number; as, ou Ia Rage ou le Deſeſ- ' 
poir le fera faire: Either Rage or Deſpair will make 
him do it. | F 
When there are ſeveral Nominatives, the laſt of 
which is in the Singular Number, and ſeparated from 
the reſt by the Particle mais, the J erb muſt be in the 
Singular Number; as, non ſculment ſes Honncurs, et ſes 
Richeſſes, mais auſſi ſa Reputation evanuit, not only his 
Honours and Riches, but alſo his Reputation did va- 
mth away. . - ©: | PEP 
After ColleEtive Words (ſuch as Infinitè', Duantic, Ia 
plus Part) the Verb agrees in Number with the Subſtan- 
zite that comes after the Collective; as, une Infinite des 
Hommes aiment le Plaiſir, a great many Men love 
Pleaſure. e , Y 
: The Pronoun demonſtrative ce, join'd with the Verb 
etre, requires a Singular Number, except when the Verb 
is followed by the Pronouns eux, or elles, or ſame 
Plural Noun, and the Jem in the Preſent or Future Ten- 
ſes; as, c'eſt moy, tis I; c*eſt nous, tis us; but ce ſent 
eux, tis they; Ce ſont nos amis, tis our Friends; Ce 
ſont de lons Genn. wy 
But when qui is the Nominative of the Verb, the Verb 
muſt be in the ſame Perſon of the foregoing Pronouns ; 
as, fs cetoit moy "qui avois fait cela, if it had been I 
who had done that; Si cetoit elle qui avoit | dance, if it 
had: been ſhe who had danced. 4 a f 
All active Verbs, and the auxiliary Verb, augir, go- 
vern the Accuſative, as, un bon Roy punit les mechans, 
_ good King puniſhes the Wicked; Jai un bon Cheval, 
J have a gpod Horſe, n Ws 
Virbs of enjoy ing; ſerving, jeering, yaunting, di- 
ruſting,  remembring, pitxing, - growing, wearyy 
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* grieving, 


1 

eving, and rejoicing, as alſo the Verbs mouriy, ' en- 
on and 3 the Genitive ; as, i] jouit d um 
grande Paix, he enjoys a great Peace; Je me ſouviens 
de votre Frere, I remember your Brother. 17] 

The Verbs which in other Languages govern the 
Accuſative of the Thing, and the Ablative of the Per- 
ſon, in French, govern the Dative of the Perſon ; as, il 
demandoit Conge au Roy, he askt Leave of the King. 
All Verbs of giving, attributing and rendering, go- 
vern the Accuſative of the Thing, and the Dative of 
the Perſon ; as, donnez men Cheval à mon frere, give my 
Horſe to my Brother * 

Verbs of obeying, pleaſing, diſpleaſing, granting and 
denying, govern the Dative; as, un bon Serviteuy obeit 
4 Son Maitre, a good Servant obeys his Maſter. 


Of the ſeveral Teuſes of Verbs, and the Way of 
uling them. 


The French uſe the Preſent of the Indicative, as all 
other Nations do, to expreſs the preſent Action; as, 
il parle a mon Frere, he ſpeaks to my Brother, = 

But it is ſometimes uſed for the Time paſt ; as, 
Þ ayant trout dans la Rue il Famene chez lai, having 
found him in the Streets, he carried him to his 
Houſe. 25 

And ſometimes it is uſed for the Time to come; 
as, quel jour eſt il demain ? What Day is To-morrow? 
{1 eft demain Hte, twill be Holy- Day To- Morrow. 

The Preterimperfect is uſed when we expreſs an 
Action begun, and not ended, and is generally at- 
tended by quand, comme, dans ce Temps la, or mais; 
as, Fe _— de lui quand il entra, I was ſpeaking of 
him wien he came in. Fecrivois une Lettre, mais il 
entra de la Compagnie, qui m empecha de Pachever, I was 
writing a Letter, but there came in ſome Company 
which hindered me to end it. 

The Perfect Definite is uſed to expreſs a preciſe 
and determin'd Time; as, Je parlay à witre Pere hier, 
Tipoke to your Father Yeſterday. The 


_— 


* Þ Wn 

The Perfeck Indefinite is uſed either to expreſs an 
Action perfectly paſt, without determining any pre- 
ciſe Time, and it is generally expreſt in Engliſh as 
the Preterimperfet# ; as, Jay parli de vous trente Fois, 
I ſpoke of you thirty Times. Or elſe it ſerves to 
expreſs an Action done the ſame Day one ſpeaks 
in; as, Fay mang un Poulet ce Matin, I have eaten 
a = this Morning. | 1 
e Preterpluperfect is ſo called, becauſe it ex- 
preſles W Aion! not only perfectly paſt, but done 

fore another of which one ſpeaks, was n; as, 

avois chante avant que vous entraſſiez, I had Sung 

fore you came in. wp} ' 
The ſecond Preterpluperfet, or Definite compounded, 


expreſſes an Action perfectly paſt, and preceeding 
another, and mentions a vrecife and determined Time ; 


as, J eus achev mon Ouvrage hier avant que mon 
Frere arrivat, I had finiſh'd my Work Yeſterday, 


before my Brother arrived. 

The Future expreſſes a Time to come; as, 7. 
viendray chez, vous demain, I'll come to your Houſe 
To-morrow, 11 
The Imperative is uſed when we expreſs Actions 
of commanding, intreating, or forbiding ; as, venez 
chez, nous, come, to our Houſe. Ne pretez pas mon 
Cheval, don't lend my Horſe. N 
 _ The Preſent of the Optative is rendered ſeveral 
. in Eugliſb; but two principally, to wit, Do, 
and V. . > „ ; | 
I ad by Do, after theſe conditional Conj unctiont, 
dau veugme, en cas que, ſoit que, juſqu'a ce que, ſans 

e, and 4 moins que; as, poreruenqu'il parle 4 votre 
os. provided he 'do ſpeak to your Brother. 

It is uſed by ay, after ue, Dieu vueille que, 
probe mh as, Dieu wueille qu'il vienne, God 
grant he may come. : | Ti 
z3dly, This Tenſe is cngliſhed Will, after Verbs 
ſearing, doubting, believing, and thinking, it the Ar- 
i ee ler; a, N pear. gull ft fai. 


- If 
fear he will be any 


7 & e> 
Do ow lets cha Ke wile don; Ale 
zthly, It is ſometimes engliſhed by Shall ; | 
Pentens que 1 faſſe ſa Part, I mean chat 5 
one ſhall do his Part. 
5thly, It is ſometimes eng liſhed by Should ; 
— ſoubaite pas qu'il meure, * don't wiſh . 
ould die. 
6thly, It is ſometimes engliſhed by the Pref 
Tenſe of the Tudicative, when it comes after the Con- 
junction bienque, „ encorequie ; as, quoi 7 1 
| - gi, vs, 7 oo me. , p i 
As alſo after the toe : as, Hnya 
I parfai# qui n ait ſes 2 ads, there 90 Body i 
rx bur has h 92 voy a Perſons gut 
ne le ſache, there is no Baff bit kuows it 1 
Laſtly this Tenſe after an 5 75 8 Verb, is eng- 
liſhed by the Tnfinitive Mood ; as „ Je Veux gu il. ſache, 
I = have him _ It. W * yep 
e e& is ren three ſeveral Ways 
gl, ou N 


in En 9 5 and could : Should ſhews : a 


n eceflity 0 f doing a Thing, as, Je di- 
nerois avec vous demain, or, 2 e devyois diner 2 vous 
I ſhould Dine with you r 1 ought to Dine with 
ou. Would ſhews a Lenden Inclination, % Fe 
ris un rr e wh : js vob boire 
am verre de vin, I would drink laſs, of Wige. 
Could, ſhews a conditional Power, as, Fe vous don- 
nerois une Bouteille de vin, or, Je pourrois vous dot 
5 Bouteille de vin; 1 could give you a Bottle 
ine. 
The ſecond Imperfes is rendred ſeveral Ways in 


Engliſh, it is rendred as the, Imperfe# and 9 
of * onjunttions, bienque, quoi- i 


of the [ndjcative, alter theſe C 
» encoreque, on gp de Fwy, avant w_ 
s qu'a ce que, as, quoi e, . altho | 
poke to him, Again, it is gt ge with t eie Words, 
8 ould, would, or. ſhould ; as il ſeroit a ſoubaiter je 
lui S it were to be wiſh'd that 1 could Heal 

e ſouhaite _ 8 * Etudes, 
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might, as, II dit ces 
pagnie ſe retirat, he ſaid theſe Words purpoſely that 


,, quoique, amoinſque, 


done, and relates to a Time paſt; as, Feuſſe ſoupe 


 preſs'd by ball have. 


apprendre Je Frangois, he will 


58 1 

defirous that he ſhould continue his Studies. After 

the Conjunttion a fin 52 this Tenſe is engliſhed with 
a 


roles expres a fin que la Gm- 


the Company might be gone. 
The Perfect for the moſt Part is expreſt the ſame 
wa as the Perfect of the Indicative, but with this 
Difference, that it is always attended by ſome Con- 
pourveugue ;, as ique je 
lui ai donn un Cheval, altho* I have ee Rim. — 


Horſe. 4 moins qu il ait ecrit une Lettre, unleſs he 


has written a Letter. 
The firſt Preterpluperfect is engliſhed the ſame Way 
as the firſt Imperfect, but with this Difference: The 

ect relates to a Time to come, but this re- 
Jates to a Time paſt ; as, J auroit dine avec vous hier, 


I ſhould have dined with you Yeſterday. 


But it is ſometimes engliſhed as the firſt Preter- 


Pluperfe# of the Indicative ; as, II me donna ordre 4 

aller chez, lui tout auſſi tot J aurois dint, he or- 

dered me to go to his . as ſoon I had dined, 
The ſecond pu ge 4 is engliſhed might have 


avec votre ſoeur hier au ſoir, 1 might have ſupp d 


with your Sifter Yeſterday Night. 


But it is ſometimes engliſhed as the ſecond Pre- 
eck of the Indicative ; as, ſi je lui euſſe parlt 
bier, if I had ſpoken to him Yeſterday. 

The Future is engliſhed by have, and ſhall have 
done; as, Fe vous donneray un Ecu quand vous awrez. fait, 
I'll give you a Crown 3 have done. 7 aura 
ecrit mes Lettres dans une Heure d'ici, I ſhall have 
written my Letters an Hour hence. 

When it is expreſs'd by have, it is always join'd 
with a Conjunction; but it has none when it is ex- 


The Hfinitive Mood is uſed ſeveral Ways. 
Firſt, it is uſed without any Prepoſttion ; as, i! vent 
rench. Je vais 

danſer 


_ >. 
danſer _ vitre ſoeur, I am going to dance with. 
r Siſter. MATS 2 
or? , It is uſed with theſe Prepoſitions, 4 De, 
and Pour. A is uſed after the Verb Awoir ; as, 7 
une Lettre & ecrire, I have a Letter to write. 
zaly, After theſe Imperſonal Verbs, il, u, a, and 
cet; as, il A beaucoup à gagner, there's much to 
be gotten. C'eſt à vous à parler, you are to ſpeak, 
athly. After wy 7 — bon, propre, 
iſe, facile, admirable, horrible, ſujet, enclin, porte, pret. 
hy After theſe Verbs. : l ; N | 


3 (Time. 
Aider, To help. Paſſer le tems, To ſpend the 
„To learn. Continuer, To continue. 


Commencer, To begin, | Deſtiner, To appoint, 
Condemner, To condema | Diſpoſer, To diſpoſe. 
Encourager, T*encourage | Employer, To imploy. 
Enſeigner, To teach, | Exborter, To exhort. 
Inciter, Toincite. | Porcer, To force. 
Inviter, To invite. To. work. 
Montrer, To ſhew. | Prendre plaiſir Totake N 
| (lure. 


De is uſed when a Subſtantive is found between 
two Verbs ; as, Fay Raiſon de dire cela, I have Rea- 
ſon to ſay that. Se he | 

2dly. After Subſtantives that ſignify Deſire or Di- 
verſion ; as, Jay deſſein d aller à Paris, I deſign ta 
a, Aled ihe 7 ſe | Febil of 1 oft bon 

zZaly. After the onal Verb il eſt; as, il eſt bon 
a" afprendre quelque Cho, tis good to learn xa 


* 


thing. | | 
4b. After theſe Adjectives aiſe, ravi, content, hen- 
reux, mal heureux, marri, fach, las; as, Je ſuis bien 
aiſe de vous, voir, Jam very glad to ſee ou. 
Ithly. After Verbs of commanding, intreating, ad- 
viſing, promiſing, permitting and perſuading, and 
their Contraries; as, Je vous prie de m'accorder cetis 
Grace la, I beſcech you to grant me that Favour. 
| O 2 6rhly, 
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its Nature; as, an viſage charmant, à C 
Une voin charmante, a Char 


[9] 


6thly. After theſe Words, point, etat, lein, , 
og ; as, Ii faut bien vivre afin de bien mourir 4 
we LS live well, that ſo we may die well, 5 
"Laſtly, It is uſed before an Infinitive in the Be- 
inning of a Sentence; as, de S'imaginer qu'il viendra 
c'eſt une Folie, tis a Folly to imagine he wil come. 
Pour is uſed: to ſignify the End and Deſign, or Cauſe 
of an Action; as, bh. — pour vous dire des Nouvelles, 
I come to tell you ſome News. It is alſo uſed after 
the Auverbs trop and aſſex; as, elle eft trop ſage pour 
faire cela, She is too wiſe to do that. 7! e aſſet, 
2 pour accorder cela, He is generous enough 'to 
that. ˖ \ 
Moreover it is uſed before the [nfinitive in the Be- 
ginning of a Sentence; as, pour avoir tant voyage je ne 
zrowve pas qu il ſoit tam raffins, tho* he has trayell'd ſo 
much, yet I don't find that he has learn't much Wit. 
Laftly, this Mood is uſed after theſe two Prepoſitions 
ſans and apris; as, it 4 parti ſans me dire adieu, he is 
one away without bidding me Farewel. Aprés avoir 


ien dint ils ſe mirent à jouer, after having din'd plen · 


_ tifully, then they fell to play. 8 


Of PARTICIPLES. 


The Participle Active ending in ant, is of all Num- 
bers, Genders, and Perſons, ſo long as it has the Force 
and Signification of the Verb from which it derives its 
ification ; as, le Roy etant aſſi ſur ſon Trone, the 
King being ſat upon his Throne. La Reine etant in- 
diſpoſce, the Queen = indiſpos d. Je les veyois man- 
geant et beuvant, I ſaw them eating and drinking. 

But after a Nown Maſculine, in the Plural Number, we 
ſay, ayans and etans; as, mes Amis ayant à Coeur ma 
Ger vation, my Friends taking my Safety to Heart. 
Mes Amis etans ſur le Point de venir me trouver, my Friends 
juſt coming to ſee me. n 

© But when they become Aajectives, they participate of 

harming Face 


Many 


ming Voce, 
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of them take the Nature of a Subſtantive ; as, 
— . — une Epee, 5 Edge of a Sword. Le cause 
—— de Eau, the Current of the Wager. _ - 
Laftly, this Participle is often uſed with the Prepoſo>. 
tion en fore it; as, en mangeant, or comme ili man- 
jent, as they were eating. 
5" The Particles Paſive when ben aors, 4g. 40 ngr change 


their Terwination for any G umber , as, it 4 


aime votre ſoeur ils ont achete 1 une Salade. 

But when any of theſe Pronouns, gue, le, la me : 
Nous, and vous come before the Participle, then it 2 
agree with the Prana both in Gender and Number; * | 
la Lettre que j 2 leue, the Letter which I have 1 
Les Hommes que j vers, the Men whom 1 | 
ſeen. Les 2 les ay recontries, the Girls whom I 
met. Is ſe ſont fate. Eles ſe ont fachies, they ar, 


| ke Particip le Paſſive is indeclinable, when there | 
follows a 2 in the Infinitive Mood ; as, elle [ ſ eft face 
Peindre, She had her Picture drawn. * ** uf ven 
ſortir, 1 ſaw them go out. £ 
"When the Participle comes after the Particle ques 
and after the Particle a Subſtantive, which 1n natura 
Conſtruction ſhould go before, then the Participle re- 
mains invariable allo as les Lettres que m'a — ag 
mere, the Letters which my Mother has given 


Of ADV E R B S. 


The French generally uſe two Negations, ne and 
pas, ne and point, or ne and jamais; 3 as, i ne 4a pas 
a I Egliſe il n'eſt jamais au Logis. 

There is this Difference between pat and point, pat 
is only a ſimple Negation; as, il ne va pas a la ville, he 
does not. go to the * Point is abſolute, and ſig- 


nifies not at all; as, I ne va Point ala ville, * does 
not go to the Town at all. 4 


Pas is generally uſed before Adverbs; as, i nia * 
beaucoup d Efprit, he has not much Wit. Point is uſed 


before 8 with the Article de Hs it; as, Fe 42. 
Point d Argent. t 
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But theſe two Articles, pas and point, are often left 
_ 1ſt. They are left out when the Conjunction ni is uſed; 
as, Je way ni or, ni Argent, I have neither Gold nor 
Money. 05 | | 
' 2dly. Before rien, plus, and perſonne ; as, Je ne 
Gti 'view de tout cela. 1 believe rx ann of all ae 8 
zaly. After plus, moins, mieux, pire, meilleur, autre, 
and autrement que; as, il dit plus, qu'il ne fait, he ſays 
D eee oy a; . 
Athly. Before the Particle que, when it ſignifies, ſi 
non, 12 ; as, # ne mia ecrit 2 Lettre, he Gives bur 
one Letter to me. As alſo when ir ſignifies nothing; 
as, Vous 2 faire, you have nothing to do. 
Ithly. After the Interrogative que ne; as Que ne par- 
lex vous ? Why don't you ſpeak? 7 2 ares 
- 6thly.. After the Conditional Conjunction, ſi ne; as, 
Je weux mourir fi neſt tray, let me die if it be not 


S. | 
Ithly, After ne, with a Verb in the Optative-Mood ; 

as, il ny a Perſonne qui ne vous connoiſſe, there is no 
Body who does not know you. 5 

Sthly, After the Verbs empicher, to hinder; Prendre 
Garde, to take Care; and Craindre, to fear; as, em- 
pecheray bien qu il ne Ie faſſe, I ſhall keep him from do- 
ing it. But pas is join'd to the Verb Craindre, when we 
wiſh for the Thing we ſpeak of; as, Je crains qu'il ne 
me le donne pas, I fear he will not give it me. But if 
we don't deſire the Thing we ſpeak of, pas is left out; 
as, Je crains qu il ne me le donne, I fear he will give it 
me. When prendre Garde ſignifies to take Notice, it is 
uſed with the double Negation alſo ; as, elle ne prend pas 
garde qu on ſe rit delle, She does not take Notice that 
they laugh at her 


Fthly. We uſe but one Negation with the Prepeſetion 
De, when we expreſs an Action that u ill not be done 


but after a certain Time, or that has not been done a 
certain While ago; as, Je ne partiray d'un Mois, I'll 
not go away this Month. II à un Albis que je ne Fay 
ven, tis a Month ſince I ſaw him. But when the J 
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is in the Preſent, it requires two Negations ; as, i y 4 
un Mois 2 voir, tis a Month ſince he 
did not come to ſee me. hae A | 

Pas and point are alſo ſuppreſs'd with the Verbs Pow- 
voir, and Savoir, in the Senſe of Pouvoir ; as, Je ne 
pouvois Pecrire, I could not write it. Fe ne ſpawrois vous 
refuſer cela, I can't refuſe _ that, And the French 
often ſay, Je ne , „ „A4 qui pour 

a - 22 2 F whore addin Pac” 
iothly. Alter the Verb eſer, to dare, when another 
Verb does follow; as, Fe noſe Ini refuſer cela, I dare 
not refuſe him that. But when no other Verb foll 
then pas muſt be added; as, Je noſe pas, I dare not. 

Again, pas and point are left out, when rien, plus 
goute, or mot come after the Verb; as, Fe ne veur rien 
de lui, I will have nothing from him. Fe nen parleray 
plus, I ſhall ſpeak no more of it. Fe wen dirai mot, I 
ſhall not ſay one Word of it. 5 ny 

Pas is elegantly placed before the [nfinitive with Ne 
before it; as, 1 a trop d'Efprit pour ne pas comprendre cela, 
he hath too much Wit not to apprehend that. 

Tant and autant; Are auſſi, are uſed differently: 
Jam is uſed before Subſtantives with a Negation; as, # 
n'a pas tant d' Eſprit que vous, he has not ſo much Wit 
as you. Autant has no Negation; as, # a autant d. Ar- 

nt que vous, he has as much Money as you, Si is uſed 
fore Adjectives with a Negation; as, il weft pas ſt 
ſcavant que mon Frere, he is not ſo wiſe as my Brother. 
Auſſi has no Negation; as, elle eſt auſſi belle que vous, 
She is as handſome as you. | 
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"Of PREPOSITIONS.. 


Some P ſections ern the Naminative ot r Ac ix, | 
ſome the al, 45 ſome the Dative. _ 0 


L The following P repoſttions | govern the Genitive. 
22 TBehind. | abr, 


Pres, : Near. 
. 
7s avis ors, Out. 
: 6 Loin pl | Far. 


Guſqwes, till; Clnformenent, according to; Quant, 
as for, govern the Dative, and all the aer Prepoſitions 
N the Nominative, or Accuſative. 

* Prepoſition vers, relates to a Place; as, Vers | 
3 I; and envers relates to a Perſon; as envers mot 

ere. 
The Pre e, and dan, ate differently uſed. 8 
is uſed before Nouns that have no Article; as, en Nl, 
in Town. Dans is uſed. before Nouns which have an 
Article; 3 as, dans le Fardin, in the Garden. r 

Again, en is uſed when we mention a Time paſt, in 
which one has been doing any Thing; as, # a compoſe 
fon Hiftorie en trois Ans. But when we mention a Time 
co * then we uſe dans; as, il viendra dans buit 


When ve ſpeak of a Place wherein we lay any 
Thing, we uſe dans , as, mette ce Livre dans vitr 
C 
iy is uſed before a Neun; as, faute q Argent, for 
want of Money. A faute before a Verb; as, a fat 


de pager, for not paying. 
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VOCABULARY 


Furxen and ENGLISH. 


|; * 
IEU b Pes / OD th? Father 
Dieu le Fils | © F God the Son 


Dieu le Saint Eſprit | © God the Holy Ghoſt. <4 
Notre Createur Or 1 
Notre Redempteur Our Redeemer | 
La Creation The Creation _—_ 
Le Conſolatews |. The Comforter 
Le San#ificateus, - he Sanctifier 
La Natures 1) 17 Natare | 14 
Le Paradis | | Paradiſe In © 
La Gloire . Glory nN 
Le Giel- TIT a Heaven W TAY 
L Exfer © wig 1 ot Hel «+ 0 1 
Des Elemens Of the Elements | 
Le Feu LN A The Fe, cn — 3 
L' Aire The Air | Sha PA 
La Terre "CE The Earth  - will; * 
L' Zan NE The Water M 
La Mer A The Sea A mne | 
Le Gel, os! le Finniament The Sky Kul) 
Les Aſtre. The Stars | 
Une Etoile A Star 
Le Soleil The Sun 

P | La 


Une Plaue A Planet 


Le Matin, ou Is Matinee 
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Ls Lane © 
Le Groiſant, on Demi-Lune The Creſcent, or Half- 


Pleine Lune Full Moon 


vinte, ou le Point du 


. du Four 
Le Lever du Soleil 
La Nuit 


Midi 


Minuit 


A Work-Day 


Taerd | 
erda 
TheDay ME * 
To- morrow 
After To- morrow 
An Hour 


- 


A rter of an Hour 
A Minute 

A Moment 
An Inftant 

A Week 

A Month 

A Year 

An Age 
Eternity 

The ning 
» The Middle 
The End 


The Days of the Week. 
Monday 
Tueſday 

Wedneſday 
- Thurſday 
_ 

7 

— 
The Months of the Year 
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— Saiſons 4 L Au. 
„ a A 


L Automne, ou Ig Chute des 
#1 ueilles . 3 
L'Hiver | 


Le can ln, 


Le Souper 
Le Gonter 
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The Supper 
The 


The four Scaldps gf the 
ö 


The Sprin 
The 4 


The Autumn or Fall of 
the Leaf 


The Winter 
Napkin,” 5 


1 


Un Homme | A Man 4 
— * Temme 1 1 
N Vieillard,ou Vieux Homme An old Man 
UneVeille,ou une Veille Femme An old Woman 
- A young Man 
A young Woman 
oy 
A Girl 
A Child 
A Youth 
A Maid or Vir 
A Giant ge. 
A Dwarf. 
Childhood 
La Feuneſſe Ke Youth 
La Virilite Manhood 
La Vieilliſſe. i...» Old Age 
Du Manger. Of Eating, 
De la Nourriture Some Food 
Des Vivre Some Victuals 
Des Proviſions .... 1 —_ Some Proviſions , 
Un Repas do A Meal 
Le Dejeuner ._ The Breakfaf: 
Le Diner vr” The Dinner 2 


ernooning 
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Us Feftin 
Un Regal 
Un Convie 
Une Collation 
Le Pain 
Du Pain de 
Du Pain Blang 
Du Pain bis © 
Du Pain frais, ou =FVP 
Du Pain raſſis, ou * 
Du Pain chaud | 
Du Pain Moiſg 
Une Mie 
Une Miette 
La Croute de deſſus 
La Croiite de deſſaus 
La Baiſure 
L' Entamure 
Un Pain dun Sol . 
Un gros Pain 
Un petit Pain 
Une Miche 
Un Biſcuit 
Une Rotie 
Un Morceau 
Une Picce : 
Une Trenche - 
De la Viande 
Du Beauf bouilli 
= Beuf ** 

u Bœuf ſal 
Du — Gras © 
Du Bœuf maigre 
Du Mouton . 
Du Veau : 
De Þ Agneau 
Du Porc 
UE Du Lard 
Un Fambon 
Un Saxciſſe 


1 


T be fart 


FRE r | 


AT >; 
- A Gueſt 


A Collation 
The Bread 
Some Houſhold 


Some white Bread 


Some brown Bread 
Some new Bread 
Some ſtale Bread 
Some hot 7 ' 
Some mouldy B 

A Crum _. f 

A little Crum 


The upper Cruſt | 
The under Cruft 


The . Craft 
LP 4 8 _ N a 


a Penny 
A A great Lou? 


A Bisket 
A Toaſt 

A Bit 

A Piece 

A Slice 
Some Meat NE AN 
Some boyl'd Beer "NY 
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Some roafted Beef 
Some ſalted Beef 


Some fat Beef — 8 
Some lean Beef | 
Some Mutton * * 
Some Veal : 
Some Lamb 
Some Pork 


| os Some Bacon 15 2 
A Gammon of STORE, 
A Sauſage 


1 
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Un Boudin 
De la Venaiſon 

Une Pate d Anguilles 
Une Pate de Pigeons 
Une Pate de Pommes 

Le Bouillon 


Une Gaufre 


Une Tarte, ou une Tourte 


Un Gateau 
Une Salade 
Le Sel 
L' Huile 
Le Vinaigre | 
Un Filet de Vinaigre 
Une Sauce | 
La Moutarde 


De la Canelle . 
Des Cloux de Giroffle 
Une Muſcade © 

* it 


i DU 10 


o ] 


A Pudden 
Some Veniſon 


An Eel Pye 


A Pigeon Pye 
An Apple Pc 
The Broth 


The Pottage 
The — 


Peaſe Porridge 
Milk Porridge 
Some Milk 
Some Creame 
Some new Butter 
A Pound of Butter 
A Cheeſe 


' A new-laid 


A Pancake 
A Cuſtard 
A Fritter © 
A Wafer 
A Tart 

A Cake 

A Sallet 
The Salt 


The Oil 


The Ton 
A Daſh of Vinegar 
A Sauce 


The Muftard 
Some Capers 


Some Muſhrooms 
Some Anchovies 
Spice 


Some Sugar 


Some Pepper 
Some Ginger 
Some Cinnamon 


Some Cloves 


A Nutmeg 
Some Mace 


Du Safran 
De la Regliſſe 
Des Confitures 
Une Piece de Viande © 
Une Membre de Viande 


Une Quartier de Mouton 


Une. Longe de Veau 
Un Golet de Mouton 


Une Epaule de Mouton 


Une Poitrine 

Un Aloyau 

Le Ris de Laas 
Les Ailes de la Vola ille 
Les Cuiſſes | 
Une Pomme 

Une Poire 

Des Noir 

Un Abricot 

Une Prune 

Des Ceriſes 

Des Fraiſes 

Des Framboiſes 

Des Groſeilles 

Une Pomme de Renete 
Des Concombres 

Du Poiſſon frais 

Du Poiſſon ſalle. 
Un Saumon ag 
Une Sole 

De la Morue 

Du Merlan 

Un Brochet 

Une Anguille 

Un Harang 

Un Maquereau 

Une Trowite 
Une Ecreviſſe 
Une Ecreviſſe de Mev 
Une C | 


De Eau 
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The Wings of a Fowl 


Some Goosberries 


A Maque 53 


A Lobſter 


Some Saffron 1 ok 
Some Liquorice 
Some Sweetmeats 

A Piece of Mear 

A Joint of Meat h 
A Quarter of Mutton . 
A Loin of Veal ' | 
A Neck of Mutton _ .. 
A Shoulder of Mutton 
A Breaſt | 3 
A Short Rib e 
The Sweetbread of Veal 


F 
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A Rr . 
Some Walnuts 

An Apricock 

A Plum 

Some Cherries _ 
Some Strawberries 
Some Rasberries ) 8 
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Some Cucumbers 
Some freſh Fiſh \ 
Some falt Fiſh 

A Salmon 5 * 
A Sole \ 

Some Codfiſh 

Some Whiting 

A Pike | 

An Ecl 1 A 
An Herrin IJ 


A Trout 
A Craw Fiſh 


A Carp 
Some Water 


[mJ 


De la petite Biers Some ſmall Beek 
De la forte Bierre Some ſtrong 
Du Vin Runge Some Red Wine 
Du Vin Blame - Some White Wine 
Du Vin de France Some French Wine 
Du Vin i Eſpagnt Some Spaniſh Wine 
Du Vin de Bourg, Some Bergun dy Wine 
Du Vin de W Some Champain Wine 
Du _ 2 Some 
In Trait, ou un Cony A Draught | 
Us Verve nt A Glas 
X e ad Things 
- Des Habits & tes Choſes which are carried a BG 
u on porte fer 2 one. 
Un Vitement © ? A Garment 
Un Habit Ba A Suit of Cloaths 
Habits d Homme Man's Cloaths 
Ee 
A riding Coat 
A cloſe Coat 
A Waſtetoat 
The Breeches 
La Manche The Sleeve 
La GarnituregdiIa Ste Dye The Trimming 
La Dentelle | The Lace : 
La Frange © TheFringe 
La Doublure © The Lining 
Un Bouton,Þ © A Button 
Une Boutonniere A Button- hole | 
La Poche . + 
Un Manteau \ © A Cloak + 
Une Robe 2 A Night-Go πw’ mm. 
Lie Linge - The Linen 
Du Linge ble Some clean Litinet 4 
Du Linge Sale, Some foul Linnen 
Une Chemeſe, A Shirt or Shift 
Les Manchettes, © * The Ruffes $2502: ey | 
J | 7 
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Un Colet ou Rabas A Band 8 
Une Cravate © A Cravat 9 
Un Tour de Con A Neckcloath 1228 
n Mouchoir © An Handkerchiet I 3 
Un Bonnet de Nit A Nig ht Cap | ih 
Les Chauſſons re 5 "& 8 | ? 
Les Bas The Stockings i 
Les Fartieres The Garters *8 
Les Soullers © The Shoes. 4 
Les Boucles © 0 — Wa 
Les Pantoufles © The Slippers f 
Le Mn The BE | 
Un Chapeau, An Hat. 8 
Une Perruque A Wig i 1 
- Une Paire de Gands A Pair of Gloves "0 
Un Manchon 204.3 . A Muf c- x : 
Un Peigne dt Bouts A Box Comb A 
Un Peigne de Corne A Horn Comb | 
Les Vergettes ou L' Ehen The Bruſh ; | | 
Une Epee, A Sword N 
Un Ceinturon | A Belt = 
Une Botte © A Boot ; 1 
Un Eperon, © A Spur 248 
Une Pague ou un Anneau A Ring * 
Une Montre | A Watch 8 1 
Une Tabatiere. A Snuftbox - 
Une Bource © A Purſe 1 1 
Un Curedent A Tooth Picker * 
Un Raſoin —_ © A Razor 
Habits de Femmes. Womens Cloaths. 
2 A Petticoat 9 
Un Cottillon ou wn Jupon An under Petticoat. 
Un On = _ jupe a : A Hoop Petticoat 
Le Corps de | The Stays | 
Un pr both guy 2 . 
= Robe, A Gown 


ne Chemiſe de Femme. | ATP or Shift 
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Die Palatine 


5 5 
4 - 
{ 
* 
11 
| 
* 
CY , 
£ : 
| 
* 
* 
5 
4 
ot 
„ 
74 
; / 
„ 
WY. 
1 
— 
U 
*% * 
= / 
- : 
+8 
_— 
1 
«© 
0 
** 
4A 
7 
"A 
. 
* 
1 
+ 4 
»$ 
1% 
*4& 
_ 
Kg 
: 
* 
14 


F * 


, n SC 
E 


2 Coiffure 


Un Peignoi 
Ln 7. Aller 


Une Echarpe 
Un Eventail © 
Une Maſque 

Un Colier de Perle 
Les Bracelets 


- Un Pendant d'Oreille 


Un Ruban 
Choſes dont on shabille. 


Dela Toile de 


De la Futaine 
Du Baſin 
Du Velour 


n Camelot . * 


Une Ratine 
Une Frize 


U, de Se 
Us Teſti 


Un Brocard 


A Necklace of Pearl 
The Bracelets 

An Ear Pendent 

A Ribbon 


Things for Cloathing. 


A Stuff 

Some Cloth 
Some Woollen Cloth 
Some Linnen Cloth 
Some Muſlin © 
Some Callico 
Some Fuſtian 
Some Dimitie 
Some Velvet 

A Camlet. 

A Ratteen 

A Frize 


A Silk Stuff 


A Lutſtring 
A Brocade 


The Numbers. 


Soixante et dix ou ſeptante 


uatre Vingts ou buitante 
ö 
1 


Sixty or Threeſcore 


Tue Firſt 
The Second 
The Third 


The Seventh + 
The Eighth. + © Bs 
The Ninth 
The Tenth 
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Threeſcore and Ten or 
Seventy 

Fourſcore or Eighty 

Fourſcore and Ten or 
Ninety 

A Hundred 

Two Hundred 

A Thouſand 

A Million 


The Fourth 
The Fifth. 
The Sixth 


The Eleventh 
The Twelfth 
2 


Tu- 
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Duatorziime 

Duintitme 

Seizieme 

Dix ſeptieme 

Dix huitieme 

Dix neufieme 

Vi e | 
Vingt et unideme 

Vine deuxieme 

Trentieme © © 

Duarantieme 

Cingquantieme 

Soixantieme 

Soixante & dizitme 

Vingtieme © 
uatre Vingt dixieme 

Centieme © 

 Millieme 

Une Fois 

Deux Fois 

Trois Pois, 


Le Corps, 
Une Hembre 
La Tete 
Le Derriere de Ia Ta, 


8 
Le Sommet de la Tete © 
Lies Cheveux 2 

Le Viſage +” 

Le Front 11 

Les Traits 

L'Oeil e <1" 
Les Teun 412719 101 
Le Sotercil 5 | 


The Forepa 
The Crown of the Head. 
The Hair of the Head 
The Face 

The Forehead 
The Features 
The Eye 


The Eye Brow | 


The Thirteenth 
The Fourteenth _ 
The Fifteenth 
The Sixteenth 
The Seventeenth 
The Eighteenth . 
The Nineteenth 
The Twentieth 


One and Twenticth 
Twen 


ſecond 
The Thirtieth 
The Fourtieth 


The Fiftieth 
The Sixtieth 
The Seventieth 
The Eightieth 


The Ninetieth 


12 The Hundredth J 
1 The Thouſandth 


Once 


Twice 


I The Parts of a Humgh 
Les Parties du Corps bumain . 
The Body 


Body. 


A Limb 


The Head | 
The Hinder Part of the 


Head ' 
rt of the Head 


The Eyes 
Ta 


La iere 2 
La | ae de F Oeil 
Le Coin de FOeil 

Le Blanc de F'Oeil 
Le Nez | 

Les Narines 

La Joue 

La Levre de deſſus 
La Levre de deſſous 
La Bouche 

La Langue 

Les Dents oeilleres 
Les Dents Machelieres 
Les Dents de devant 
La Gencive 

La Machoire 


Le Palais de la Bouche 


L'Oreille 

La Temple, 

Le Menton 

La Barbe 

Le Gol, + 

La Gorge, 

Le ſein 

La Poitrine 8 
L” Epaule 5 154 
Le Bras droit 

Le Bras gauche 

Le Couda 

Le Poignet 

La Main 


Le Revers de la. Main | 


Le Creux de la Main 
La Paume de la Main 
Le Doigt 

Le Pouce 

Le Doigt de devant 
Le 2 du Milieu 


Le petit Doi 
Le Dos of 


The Cheek 
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The Eye Lid ** 
The Eye Ball * 
The Corner of the Eye 
The White of the yy 


The Noſe 


The Noſtrils | 


The Upper Lip _ + ,. 
The Under Lip + os 
The Mouth | | 
The Tongue 
The Eye Teeth 
The Grinders 


The Fore Teeth - * 


The Gum 
The 


The bale of the Mouth. 


The Ear 
The Temple 


The Chin 
The Beard 
The Neck 


The Throat 
The Boſom 
The Breaſt 


The Shoulder 


The Right Arm 
The Left Arm 

The Elbow 

The Wriſt 

The Hand | 

The Back of the Hand 
The Hollow of the Hand 
The Palm of the Hand 
The Finger 

The Thumb 

The Fore Finger 
The Middle 3 
The Little Finger: 
The Back 


Le Petit 15 | 
La Petite Fille 
Le Frere ain. 
Le Frere Cadet 
La Soenr ainee 
La Heur Cadette 
Un Oncle 
Une Tante 
Le Neves 
La Niece 
. Un Couſin 
Une Couſine 
VL Couſin Germain 
La Poſterite 
Un Parent 
Une Parente 
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| Un Galand, ow un Amant | 


The Side 

The Thigh 

The Knee 

The Le 

The Calf of the Leg 


The Ancle 


The Inſtep 
The Heel 


A Toe. 


Degrees of Kindred. 


7 The Father 
The Mother 


The Parents 

A Child 

A Son 

A Daughter 

The Grand Father 

The Grandmother 

The Great Grandfather 
The Great Grandmother 
The Grandſon 

The Grandaughter 

The elder Brother 

The younger Brother 
The elder Sifter 

The younger Sifter 
An Uncle 
An Aunt 
The Nephew 
The Niece © 
A He Coufin 
A She Couſin 
A Firſt Couſin 
Pofterit s 


A Kinſman 


A Kinſwoman 


A Lover, or Woer 
„ 


Une noce 


Un Fileul 
Une Fileule 
Un Heritier 


Une Heritiere 


Un Herit 

Un Veuf ns 
Une Veuve 
Un Teuteur 
Un Pupille 
Un Orphelin 
ne Orpheline 
Une Garde 
Une Nourriſſe 


* 
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Un Ane ow A Miſtreſs, or a Sweet 
Amante 
Un Parti, ou une Alliance 


The Wife 


A God-Son 
An Heir 


A Pupil 


. A Nurſe e beck Pere 


Heart 's 7 : 


The Portion 
The Husband 


The Father-in-Law 
The Mother-in-Law 

A Chriftning '- - . 
A He-Goſſi \ 
A She- Goſhp x 
A God-Father 

A God- Mother 


A God-Daughter | 


An Heireſs 

An Inheritance _—y 
A Widower 
A Widow 3 
A Guardian 


Aon © = 
A She Orphan 


A Nurſe for a Child 
A Foſter- Child 
A Fofter-Father 

A Fofter-Brother- 

A Baſtard-Son | 
A Beftard-Danghtes: 
An He-Friend - 

A She-Friend 

A He-Darling 

A She-Darling 

A He-Rival 

A She-Rival 
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Une Voi ſine 
Un 2 | 
Une Compa 
Un ga . 
Un Hiteſſe 
" Un Servitew” —© 
Une Servante —_ 


Dune vn en General, 


Une rate | 
Les Maiſons 
Une Rue © 

Une Ruelle 

Une Cour 
Une Place '© 
Un Quarre 


La Place du March 


La Maiſon de Ville 
Une Egliſe 1 
Une Paroiſſe 

Une Hotelerie 

Un Cabaret © 

Une Ordinaire 


Une Taverne, ou - ? 


Un Cabaret 2 Vin 
Un Cabaret & Bierre 
Une Rotiſſerie. 
= Comedie © 
s petites Mai ons 
ber Page 6 
Les Portes 
Un Pont + 


Les Fauxbourgs d'une ville, 
2 Les Hahitavs | A 


 D'une Maiſon en General. 


* Maiſon 


A He- Neighbour 

A She-Neighbour 

A He-Companton , - 

A She-Companion 
„ [ 
A Landlady — 
A Man- Servant 

A Maid - Servant 


Of a Town in General, 


— A City, or Town 


The Houſes 

A Street 

A Lane ; 

A Court, or Yard, 

An open Place ? 

A Square ; 
The Market-Place 
The Town-Houſe. 

A Church A 

A Pariſh 

An Inn 

A Victualling: Houſe | 
An Ordinary 


A Tavern 


An Ale-Houſe 

A Cook's-Shop 
The Play-Houſe 
Bedlam 

A Priſon © 

The Ns : 
A Bri | 
The Su Fo of a Town 
The Inhabitants S 


Of an Houſe in N 
A Houſe 


Us 
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A Nobleman's Houſe 


Un Hotel 
Un Palais 
Un Chateau 
Un Batiment 
La Muraille 
Le Fondement, ou la 7 

dation | 

Un Coin 
Le Plancher 
La Bouti | 
Le bas 2 
Le premier tage 
Le 2 Etage 
Le Grenier : 
Un Appartement 
Un Logis, ou un Logement 
L*Eſcalier 
 LEſcaliey derobe 

La Porte 
La Porte de derriere 
Une Barre 
Le Marteau 
La Serrure 
La Clef 
Un _ 
Un 
La Sale ae ou A Salon 
Une Chambre 
ne Antichambre 
In Cabinet, ou une Etude 
Une Chambre à Hanger 
Une Chambre & coucher 
La Fenetre | 
Une Fenttre a Chaſſis 
Le Cuiſine 
Le Four 
La Ds 

0 

Le 22 
La Braſſerie 


A Palace 
A Caftle 
A Building 
The Wall 


The Foundation 


A Corner 


The Floor 
The Shop 


The Ground-Floor 


The firſt Story 
The ſecond Story 


The Garret 


An Appartment 


A Lodgi 
The Stairs 


The Back-Stairs 


The Door 
The Back- Door 
A Bar 


The Knocker 


The Lock 
The Key 

A Bolt 

A Latch 

The Parlour 

A Chamber 
An Antichamber 


A Cloſet, or Study 


A Dining Room, 
A Bed- ber 


The Window 


= * — 


A Saſh- Window 


The Kitchin 
The Oven 
The Cellar 
The Pum 
The We 


The Brew-Houſe bo 
R L' Ecurid 


e * d »- 3) : . N 
ET aa 


FL T1 
Le Fardin 
Un Magazin 


Meubles de Maiſons. 


La Garniture 
La T apiſſerie 


Un T4 ableau, ou un Portrait 


Un Miroir 
Une Siege © 
Une Chaiſe 


Ine Chai ſe 4 Bras, o 


une Fauteril 
Une Selle 
n Eſpabeau 
In Marche pied 
Un Banc 


Un Couſſin, ou un career 


Une Table 
Un Buffet 

Un Tapis 

Une Nappe - 
On Couvert 
Une A ſſiette 
Une Serviette 
Ur Couteau 
Une Fourchette 
Une Gaine 
Une Cueilliere 
Une Saliere 
Un Plat 
Une Ecuelle 
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| The Stable 


The Garden 
A Warehouſe 


Houſhold-Stuff. 


The Furniture 
The Hangings 


A Picture 

A Looking - Glaſs 
A Seat | 
A Chair 


An Arm-Chair 


- A Stool 
A Joint-Stool 


A Foot-Stool 
A Bench © 
A Cuſhion 
ATable © 
A Side Board 


A Carpet 


A Table-Cloth 
A Cover 

A Plate 

A Napkin 

A Knife 

A Fork 


A Sheath 
A Spoon 


A Snte-Seller 
A Difh 
A Porringer 
A Saucer 


2 A Baſon 
A Towel 


A Pot 
A Bottle 
A Cork 


* 1 A Glaſs 
- #F* 

- * 
3 1 


Un Vinaigrier 

Un Godet 

Une Coupe 

Une Chandelle 
Une Bougie 

Un Chandelier 

Les Mouchettes- 
Une Lampe 

Un Penier 

Une Manne 

_ Un Lit | 

Le Bois du Lit 
Le Chevet . 

Le Lit des Plumes 
La Paillaſſe 

Un Matelas 

Un Oreiller 

La Taye de I Oreiller 
La Couverture * 


ne Couverture Blanche 


Les Draps 

2 Rideaux 
ne Baſſinoire 

La — 

Le « 

Les Pincettes 

La Pelle 

Le Fourgon 


A Wax-Candle a ' 
A Candleſtick 


A Table-Basket 
A Bed 


The Bedftead 


The Bolfter 


The Feather- Bed 


The Straw- Bed 
A Quilt 

A Pillow 

The Pillow-Bear 
The Bed-Cloaths 
A Blanket 
The Sheets 

The Curtains - 


A Warming-Pan 


The Chimney 
The Bellows 
The Tongs - 
The Shovel 
The Poker 
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59 Ou allez, vous à erte 


DIA LOGUES 


— OT 


7 TE * 0 Ax 


Fi RENCH and Excuien.. 


ve + UE] 
3 doi A! . 


Na DIALO GUE,, 
Dalles, ae venir, Sc, ” 
n 0 U vener woe? * 


Fe viens de ma cbanbre. 0 
Bo ale e, 


4 $5x 
11 


F'y liſois un beau ne, 


Titre Frere ft a” ven thez 
Vous ?! FLY 
II ny eft pas entore beni 
On eſt il a preſent? 
ne l Campagit 10H 
Y reftera-t-il long Jem? 
1 reftera juſpu a la fe 
maine prochamnt '». - » 
Heu? 


KN 


Je vais a1 a Hm 


Quand en reviendres e, 5 


en reviendras a fe 

F quite 

Quand trez vous des Ma 
+ 


— 


8 y 
I am going to 
When will 
| v*bbtke'2 * du bated * 


NE V4 


Firſt DIALOGUE. 


Wogen 


Of going, coming, © | 


RO M when 
b you chmee? A 
come from my Chamber. 
What was you do 
there? nu of 
I r a Hine Bôok 
Dawn Ky il 
Is your Brother co to 
pour Houſe nem 
e is not come here yet. 
Where is he at preſentꝰ 
Heres the Country 


Will he long There 
Ren derbe ili ment 
Week. vg, P 


Ghangs 
you come 


I'll come back ar»foar o 

och wo re 1 | 
When will you go to απ 
Lady :. N 
„ 
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7) traf dematn _ _ 


Voulez vo my mener avec 
vous? © 

Je vous y menerat de rout 

Sera-t-elle au len a 
Tems la? | 

Elle y ſera certainement, 
car Jl ſort yur rarement. 


: 


ce 


4 DIALOGUE 
De manger, ef de Boire. 
A* eZ vous bon 2 


tit? 
En verite j ai un tris bon 
e,, 
Due vous vou x manger 1 
7 mangerai une Trenc he de 
auf roti Sil vou plait. 
Pous en aure⁊ dam, un Moment. 
1} aMBy, 132 
Fotre Free Wen wout F has 
manger an Morceau avec 
done £93 4 1s ei 2190 VV 
Il Ten; nent point? manger, 
| ne Hime pan 2H HOW 
mmi trounet vn te 
_ Monſs teur? 1 


20105 uo; [tw 


F boirai un Verre de Bierre 
© Aeon plaito 5mM09 111 

Vn verite nous nei tun. 
h voy Hiw dH 
F vb. 


N 


1 like it. 
What nurn vg pleas'd 


In go thither To-morrow 


after Dinner. 
Will ou — me thirher 


wit 3 
ri ary you ou thither with 
all my Heart. 
Will ſhe be at Home at 
3 Time? 5 
e' certainly be "Ay 
for ſhe CGG 
ſeldom. 4.3 "A 


Second DIALOGUE. 


Of eating, and drinking. 


A VE ou a good 
H VE ye Fo © NY 
Indeed I have a ry good 

Stomach. | 
Whar will you eat? 
I'll eat a Slice of roaſted 

Beef if you pleaſe. 


You ſhall have ſome in a 


Moment. 


Will not your Brother 
eta git of it with you? | 


He'll eat none of it, he 
does not love it. 

How do you likes the 
Beef Sir: 

vary wall: - 9 


to- drink. | 
I'Il drink a GlaG of Beer 
«rat you pleaſe. - - * * | 
SY we have none. 
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Que naws frgt-il boire done ? 
Nous avons de tres bon Vin 


| . Blanc, Je vous en appor, 
terai une Boutcille. 


Apportez mien dene au plus 


vite, car je grande ſoif. 


| En voici une Bouteille, gan- 


te2; le. 
eſt il lan Ane ? 
nt eſt tres excellent. 


Free DFALOGUE. 


Mort, Kc. 


Q” Age AVER Vous 


Aonſreur * 
FP ai Vingt Ans. 


iotre Frere queet Are 42 1-1? 


MH ns gue dix butd Ans. 


Eft in ds: 
Oui, # Leſt. 
(amlien d Enfans a t-il? 


Jen a Point. 


Nen a-t-il Famais eu 

Oni, il en à eu trois, mais 
ib ſont tous mort. 

Fetre Sorur u eg elle pas plus 
agile que urn ? 


Non, elle weſt pas ſs agie 


que moi. 
Avez vous encore Pere & 
1 


en ai ni Pere ni Mere, 
| 3 3 


What muſt we drink then: 

We have ſome very good 
White Wine, I'll bring 
you a Bottle of it. 

Bring me ſame as faſt as 
you can then, for I am 
very thirſty. 

Here's a Bottle of it, taſte 
it. 

Is it good Sir? 

Ir is — excellent. 


Third DIALOGUE. 
Of Age, Life and Death, 


Ow old are you 
Sir: 
am twenty Vears old. 
How old is your Brother ? 


Has he never had any ? 
Yes, he has had . 
but they are all dead. 
Is not your Siſter older 


than you? 


No, ſhe is not ſo old as I, 


Have you a Father and 
Mother yet ? 


I have neither Father nor 


Mother, 


[17] 


Combien de tems y a-t-il que 
votre Pere eſt mort? 

Il eft mort il y a quatre Ant. 
Combien d Enfans avez 
vous ? 

Je nen ai que trois en vie, 
mais j en ai en cing. 


Duatrieme DIALOGUE. 


Uel Tems fait-il? 
I fait beau Tems. 
Le Joleil luit il? 
i luit. 
il pas manu Tems 


1 2 * mauvais Tems. 
 A-t-il pleu ce matin! 


Il a blen beaucoup 11 
Trons nous nous ener a- 
pres Diner V il pleuve? 


Nous ne pourrons pas ſortir 


S'il pleuve. 
Ne gele-t-il pas anjourd bui? 


I ne gele pas, mais il fait 


bien froid. 
Groyez, vous il neigera? 
Fg crois vraiment qu il nei- 


2 i pas grand vent la 
emaine paſſe? 
It grand vent que nous 
nme fumes ee Loma 
x 7Jours.. 
Comment vous divertites vous 
2 Ia Maiſon pendant ce 


Tems la? 


How is it hace yoar 
Kad ? Fr 
He dy'd four Years ago. 


How many Children have 


ou? 
I have only three alive, 
but I haye had hive. 


Fourth DIALOGUE. 
Of the Weather. 
hat Weather is it? | 


It is fair Weather, 


Does the Sun ſhine ? 

Yes, it ſhines. 

Was it not bad Weather 
yeſterday? 

It was very bad Weather. 

Has it rain'd this Mor- 


ning? 


It has rainꝰd a great deal. 


o walk after 


Dinner 1 ir rains? 
We een 


Shall we 


Does ĩt not freeze to- ? 

It does not freeze, but cis 
very cold. 

Do you think it will ſnom ? 

Indeed I think it will 
ſnow. 


Was it not very windy laſt 


Week? © 
It was ſo windy" that we 
could not go _—y two 
Days. 
How did you divert y 
ſelf in the H du- 


n 


Ruel- . 
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Drelque fas j Je leus, et quel- Sometimes I read, and 
o fois e fonai aux ſometimes I play'd at 
artes avec mon Couſin. Cards with my Couſin. 
Voulez vous faire une Pro- Will you take a Walk 
menade avec mei àcette with me now, the rm | 


beure, I Orage «ft paſt ? is over? 
e tout — 1 it with all iy : 


Cinquiime DIALOGUE: Fifth DIALOGUE. 


Entre deux Reg Berwecn two F riends. 


ON. Four Monſi eur, OO D morrow Sir, 

comment vous porte how do N do! 
vous? 

Fe me 08 fort bien 4 A votre I am very well at your Ser- 

vice. 

Comment 2 porte aun feu. How does us Brother 
- votre Frere? - do? 

10 ne ſe porte pas bien, nen He is not well, are you 
efes vous pas fach.? not ſorry for it. 


| En Verite + en ger tres - Indeed I am very ſorry 
che. . 


for it. 


Ou eft-il 4 pre a preſent | #38 Where i is he at preſent ? 


n eft à la Campagne avec He is in the Country with 
fon Oncle. his Uncle. 
Y reftera t-il pores Toms? Will he ſtay any Time 


there? ? 


| 0 — 4 y refle jus a He muſt ſtay there "ill he 


qu il ſe porte micux. is better. 
Aale v votre ſoeur-S'eſt Has your Siſter been well 
elle bien 'pcrtce depui la ſince laſt Week? 2 
ſemaine paſſie? 


All. ne 'eſt . bien bee She has not been well: nei- 


non plas. © ther. 5 
Qu a-t-elle? A What ails her? 

Elle a en me Fievre, mais She has had a Fever, but 
elle ſe porte un pen mieux . ſhe's a little better now. 
2 cette Heure. a a 
* | | | Ten 
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en ſuis tres aiſe, Garde-t- 
elle en core fa Chambre? 


Oui, elle Ia garde, car elle 1 
bien fojble. 

Mon ai votre Pere ſe porte - 

il bi 

Teſpere qu'il ſe porte bien, 

| ef A 7 Campagne. 

Combien de Tems Y a-t-il ett? 


V a 4 depuis vendredi 
paſſe. 
Quand en reviendr a-t-il? 


Il ven retournera pas avant 
la ſemaine prochaine. 


I! faut que j je mien aille, 


Vous ne vous en irex bar 36 


tot. 
I faut que vous me pardon- 
niez, car F'ai des ¶ Faires 


preſſantes. * 
Faites mes tres humbles baiſe 


mains 4 Monteur votre | 


Pere ? 


Je ny manquerat þas adies 
aol . a 


Kxieme D ALOGUE., 


- 
L 


Pour parler Fran coll. | 
P vous Fran poi: 


Je ne parle que fort peu. 


Combien de Tema Payer veus 
Aris! wy ; 


How long 


I am very glad of it. Does 
—. fi 1 keep her Cham- 


Yes the keeps it for fe is 


Is your Father well? 


I hope he is' { well; deb 
in the Country. 1 

has he been 
there: 


He has been there ſince 
Friday laſt. 


When will he come back 


from thence ? 

He will not return from 
thence before the next 
Week. 

I muſt go away 

Vou ſhall not go away ſo 
ſoon. 


' You muſt pardon me, for 


I have ſome carne Bu- 
ſineſs. | 

Give my- moſt TY 
Service to your Father ? 


T ſha'nt r fail, farewell Sir. 


Sith DIALOGUE. 
To ſpeak French. | 


3 ak ak French! 
1 ſpeal Eber a very 


little. 
How long have you learnt 
. ? E ; # 


. + 5 
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mois. . 
Ne le trouvez, vous pas fort 
agreable? . 
Fe le trouve aſſez agriable, 
mais il eſt fort difficile. 
Avez, vous un Maitre de 
Langues? 
Oui, Jen ai un 
Vous enſeigne-t-il par Gram- 
maire? © 


Oui, il m'enſeigne par Gram- 


maire? 


N'eſt ce pas la meilleure Ma- 


niere? 


Combien de Fois par Semaine 


vous attend* i 
Il m' attend trois Fois chaque 
Semaine. \ ; 
Vous montre-t-il la Formati- 


on de Verbes, la Maniere de 
_ © placer les Pronoms perſo- 


nels, et les Articles rela- 
tifes en et y: 


Hl m'a montre tout cela. 
Prenez, Courage donc, car en 
pen de Tems vous Fappren- 
drez, fort bien. 


Fe vous remercie de ce que 


vous m encourage x. 
Je vous dis la Verite. 


| Septieme DIALOGUE. 
. Pour faire une Vifite le Ma- 


tin. 


\ Ulef la! 
Ami, ouvrex Ia Porte. 
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Fla appris deux ou trois I have learnt it two or 


three Months. 


Don't you find it very a- 


- 


| ary nar ? 
I find it agreeable enough, 
but it is very difficult. 


Have you a Maſter of 


Languages ? 
Yes, 1 one. IT 
Does he teach you Gram- 

matically ? | 
Yes, he teaches me Gram- 

matically. 


Is it not the beſt Way ? 


How many Times a Week 
does he attend you ? 
Heatrends me thrice every 

Week. | 
Does he ſhew you the 
Formation of Verbs, the 
ade of placing the 
perſonal Pronouns, and 
the relative Articles en 
and y ? | 


He has ſhewn me all that. 


Take Courage then, for 
in a little Time you'll 

learn it very well. 

T thank you for encourag- 


02s: +. 
I telf you the Trith. 
Seventh DIALOGUE. 


To make a Viſit in the 
. +.” Morning. + 7 


T7 HO's there ? 
A Friend, open 
the Door. | 7 Fa 
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Oueſt vitre Maitre ? 

Il eſt au 8 

Dort- i!? 
d'emtrer dans ſa Cham- 


bre ? 
Comment Etes vins encore 


l 


Je me couchai ſi tard hier 
au Sbir que je ne peux pas 
me lever ce Matin. 

Ou futes vous hier au Soir ? 


Je fus chez mon Cuſt in 
Jean. 

Vatre Frere y ſun avec 
vous ? 

Oui, il y fut, 1 nous y 
ſoupames enſemble. 


Que fites vous aprts Souper ? 


Nous Fouames au Cartes. 
A gue! Jeu Fouates vous? 


Nous Jouames au Piquet, 
juſqu à une Heure apres 
Minuit. 

Vous plait-il de vous lever, 


et nous irons faire un 
Tour de Parc ? 


De tout mon Coeur, et puis 


nous dinerons enſemble [2 


vous voulez. 
Mais ou dinerons nous? 


Nous dinerons V il vous plait, 


au Lion Blanc. 
Y trouverons naus de bonne 
Compagnie ? 
B trouve tous jours de la 
ey tres — 


Where four Maſter? 
He's a Bed. | u 

Does he ſleep? 
Non Monſieur, vous plait il , No, Sir, Will 


you be 
pleaſed to come 1nto his 
Chamber. 


How! Are you a Bed 


ſill ? 

I went to Bed fo late 
laft Night, that I can't 
riſe this mee > 


Where was you Ye erday | 


Night ? 

I was at my Couſin 
John's. 

Was your Brother there 


with you? 


| Yes, he was there, 154 


- we ſupt there together. 
What did you after * 


per? 
We plaid at Cards. 


What Game did you play 
at? 

We play'd at Picket till 
One a-Clock in =_ 
Morning. 


Will you be pleas'd to 


riſe, and we'll go take a 


Turn in the Park? 
With all my Heart, and 

then we ſhall dine to- 

gether if you will. 
But where ſhall we dine? 


Ta. 


We'll dine if you pleaſe 


at the White Lion. 
Shall we find any R_- 
Company there ? 


One al ways finds there . 


ry agreeable Compa 
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A quelle Heure y dine -t- on 
ordinairement? 
On y dine entre deux ei trois 
eures. 


DN eſt acette Heure une Hear 


et Demi. 


Le Diner quand fun 


ft ? 


' It fera fret dans une Hue. 


Qs aurong nous & Diner? 


Vous aurez, un Dindon, - et 


quelques autres Ghoſts. 


On Þ a mis. 
on ſonne Ia Cloche. Ph 


Nu 
8 2 Eat dans ce Mo- 


Oer nous donne & Boire. 


ue vous 1 1 Bolre? ? : 
Ve bs to drink? 


ez nous une Bouteille 

votre meilleur Vin rouge. 

Je vous en a 
Aeilleur tout à I Heure. 


Gargon empliſſez un Ferre. 


1 Je bois a votre 


Sante. 
* Fe _ ferai 
＋¹ Fn que Je men Aille. 


Meſſieurs il faut que vous res 
ez un peu. 


Vous me pardonnerez Mon- 
fleur, F ai des Afaires 
preſſantes, | 
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erai du 


What Time do they com. 
_ monly dine there? 
They dine there between 
Two and Three. 
It is now Half an Hour 
after One. 


When will the Dinner be 


ready ? 

It will be ready in an 
Hour. 

What ſhall we have for 
Dinner? 

You ſhall have à young 
Turky, and ſome other 
Things. 


Have they laid the Cloth? 


They have laid it, 


Let them ring the Bell. 


They'll ring it this Mo- 
ment. 

Let them give us ſome 
Drink, 

W hat will you be pleag'd 


Bring us a Bottle of your 
| beſt red Wine, 

11 bring you ſome of the 
beſt immediately, 

Boy, fill a Glaſs, 

Sir, I drink to your 
Health. _ 

Sir, Il pledge you. 


I muſt go aw 


1. 

Sir, you 1 7⁴ little. 

You'll pardon W. Sir, 
for I have ſome preſ- 


ſing Buſineſs. | 
Him 
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Haiti me DIALOGUE. 
Entre Deux Demoiſclles. 


Ill whtee ths 
M Lumble Servamte. 


Je ſuis la votre, F'eſpeve que 
dos vous portex bien. 


Je me porte wow e Vous 
remercie, m e ſuis 
fort 5 

Pourquoi ? 

Madame ne ſe porte pas bien. 
ua-t-elle? 

Elle a mal 2 Ia Tete 

En veritt J en ſuis fachit ; 


mais ne jos: Jo pas ls 
voir? | 


Jous ne pouvez pas la voir 2 


preſent, elle tache de ſe 


ncpeſe. 
Mademoiſelle witre Sotwr ſe 

porte-t- -elle bien ? 

Elle eſt à votre Service, 
mals elle e you 1 
Os eſt-elle alls? 

Elle eſt alle 2 la Mice 

Bource. 

Y reſtera-t-elle long Temps? 
Elle en reviendra dans une 

Heure 
Que vous en apportera-t- 
elle ? 

Elle m'en apportera des Ru- 
bans. 
N'y allez vous pas quelque 
fois vous mme? 
70 n'y vais que rarement. 


Eighth DIALOGUE 
two Gade 


Names. 


Between 


Adam, your moſt 

humble Servant. 
am yours, I hope yo 
are well. 

I am well I thank you, 
but I am very much 2 
flicted. 

Why?: 

My Lad is not vali. 

What ails her ? 

She has a Pain in her Head. 


oo 


Indeed I am forry for it, 


but can't I ſee her ? 


You can't ſee her at pre- 
ſent, ſhe's eee 
to ſleep. WW 

Is your Suter well 2 ? 


She's at your 8 but 
ſhe's gone out, 


Whither is ſhe gone "oy 


She's gone to the lie 
Exchan 8 
Will ſhe ay long there ? 2 
She'll retura from thence 
in an Hour. 
What will the bring. you 
from thence ?.. / 
She'l] bring me ſome Rib- 


bans 5 thence; + 


times yourſelf ? 
I go but ſeldom there. 


Don't you go there ſomes - 


— 


& 4 
Sa Tae by 


* 


. 

* 
* 
FC. 
"= 
, het 
4 | 
7 
"— 
A 
my 
. 
4 


Wen eee 


-— I 


A Dl ts OMe v- 


po —__———— 


1 
f 
U 3 
0 
' 
. 
4 


* 
22 — 


3 8 22 Q =— + 4 . * ' Thr; ' * * 
einn OOTY PR WO ee EI 
| : CORR Su DR IEEE reer | | 
: 7 K C ) > 2 12 = . m—_ Ls xr > — > EE: 
. of * 


— 2 Ss. — 
. 


— * 


- — —__ —— C— - ” 
— N - => ——_ * — 
* 


2 
1 . 


I f 


Mademoiſelle, il faut que 
Fe men aille. 


Vous ne vous en irex bat en. 


tore. 
N y a des Amis chez nous 
* me lenden. 


Juana reviendrer, vans de 
me voir? 


Je me ferai I Honneur de 


Dou rendre mes tris bum- 
bes Reſpetts demain. 


Adieu, donc Mademoiſelle, 
Je ſuis vitre Servante tres 
_ obligte. 


| Neuffine DIALOGUE. 
Bure deux Amis 
E Gargon nous a-t-il 


apforte nos Souliers ? 
Je ne ſpais pas appellex le, 


et le lui ene. 
':Gargon. 
Aonſi cur. 8 
AM" avex vous ee mes 
Soulier s? 


Monſieur, Fe ne vhs les ai 
pas apportex. 

Avex, vous 2 mon 
Frere les fiens? © 


Je ne les lui ai pas apportez 


non plus. 
5 1 ne Tauer vous pas 


P "als ne ſort pas prets. 


Ruand les aura-t-il 4 = 


Madam, 1 muſt go away. 
You ſhall not go amy | 


| There are 8 Friends at 


our Houſe, who wait 
tor me. 

When will you come back 
again to ſee me then? 

I'll do myſelf the Honour 
to pay my moſt humble 
Reſpects to you to 
Morrow, - 

Farewel, then Madam, 
I am your moft 9 
Servant. 


' Ninth DIALOGUE. 
Between two Friends. 


AS the Boy brought 
us our Shoes ? 
I don't know, call him, 
and ask him. | 
Boy. | 


Sir. 


Have you brougbt me wy. 
Shoes? 


I have not brought you 


them. i 
Have you brought my 
e his ? g 


I have not brought them 


to him neither. 

Why have you! not done 
it ? 

Becauſe they are not ready. 


When ſhalt he have them 


then? 


bat 
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Firai demander au Cordon 


nier, mais le voila qu il 
vient | | 

Garcon, avez vous ces Cha- 
peaux que je vous donnai 
bier? | 

Monſieur, je les ai. 

Gardez, les, Fun eft a mon 
Frere, et Fautre eft a mon 
Hite. 

Monſieur quel de ces Cha- 
pieaux eſt le Aeilleur, Ie 
votre, ou le mien? 
me ſemble que le mien eſt 

Meilleur que le votre. 
Mais, celui de mon Hote n'eſt 

il pas meilleur que le vo- 

tre? : 
celui de vitre Hite 

ſoit meilleur que le mien, il 

n" eft pas fi bon que celui de 

mon pere. 

La Boucle de ma ſoeur eſt 


elle plus large que celle de 


ma Confine? 

| Elle eſt plus large que Ia ſi- 
enne. | 

N* eſt elle pas plus large que 
celle de mon Voiſm auſſi ? 

Non, elle weft pas fs large 
que la ſienne, mais elle eſt 
plus large que celle de votre 

Ce ; Pu math fre aide 
s ne 

pas — rr que les vi- 

tres? i 

Elles ne ſont pas ſi bonnes que 


les miennes, et celles de 


mon Hote ſont beaucoup 


meilleures. 


I'll go ask the Shoemaker, 
but there he's a coming. 


Boy have you theſe Hats 
which I gave you Teſ- 
terday ? 

Sir, I have them. | 

Keep them, the one is my 

Brothers, and the other 
1s my Landlords 


Sir which of theſe Hats is 


beſt, yours, or mine? 


IT think mine is better than 


yours. | 
But is not my Landlords 
better than yours? 


Thoꝰ your Landlord's be 
better than mine, it is 
not ſo good as my Fa- 
thers. | 


Is my Siſters Buckle lar- 


ger than my Coulins? 
It is larger than hers, 


Is it not larger than my 
Neighbours alſo ? 

No, it is not ſo large as 
his, bur it is larger than 
my Mothers. E 


Are not theſe Wigs better 
than yours? 


They are not ſo good as 
ns Mn my Landlords 
are much better. 


Dix- 
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Dirime DIALOGUE. 
Entre les mmes 
Argon ols eſt mon Hite? 


Monſieur il eſt dans ſa Cham 
bre? 4 


Appellez le tout a I heure. 

Je appellerai. 

Le voila Monſieur. 

Mon Hote voulez, vous me pre- 
ter votre Cheval ? | 


| Non Monſteur, je ne veux pas 


vcus Ie preter. 
Pourquoi ne le voulez vous 
as. 


Parcequ'il ne ſe porte pas 
bien. 


Ora-t-il ! g 
Je le pretai la ſemaine paſſce 
& votre bon Ami Monſieur 
Jean, et il Fapreſque tus. 


| Mais pretex le moi je vous en 


prie, j en prendrai un ſoin 


* tres particulier. 


Je vous Aſſeure que je ni 


vous le preterai, ni aucun 
autre. 


Que ferai je done? car il 


men faut un. 


Alex chez, Monſieur Brown, 


peut etre que Vous y trou- 
VErEeZ un | 


J ai deja at, il nen a 


port. 411 
I faut donc que j aille cber- 


cher un ailleurs. 


Tenth DIALOGUE. 
Between the ſame. 


B OY where is my 
Landlord? | 
Sir, he is in his Chamber. 


Call him preſently. 

I hall call him. 

There he is Sir. 

Landlord will you len 
me your Horſe? ' 


No Sir, I won't lend you 


him, 
Why won't you? 


Becauſe he 1s not well. 


What ails him? 


J lent him laſt Week to 
your good Friend Mr. 
John, and he has al- 
moſt kill'd him. 

But I pray you lend me 
him, I'll take a very 

particular Care of him. 

I do aſſure you, I'll nei- 
ther lend him to you, 
nor any other. | 


Wbat ſhall I do then! for 


I muſt have one. 
Go to Mr. Brown's, per- 
haps you'll find one 
there. 1 
I have been there already, 
he has none. 
I muſt go then and ſeck 
one elſewhere. + 


7 
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je ne peux pas vous ſervir. 


orie DIALOGUE. + 


Entre un Gentilhomme, un 
Tailleur, et un 
Drapier. | 


Monſieur vous Faure, mais 
de quoi le voulez, vo. 


Fe le weux de beau 

* D Aden. 

De Quelle Couleur le voulez 
vous ! | 

D'une Couleur noir, car je 
men vais prendre le dueil. 


Vaus plait-il d acheter te 
Drap ? 
que je Fachete? - 


I am. very ſorry 


Marchand Ta 


MAI 


o voulez, vous 


that I 


can't ſerve you. 
Eleventh DIALOGUE. 


Between a Gentleman, 4 
ylor, and a Woollen 


R. Henry I muſt 

have a Suit of 

Cloaths. 

Sir you ſhall have them, 
bur what will you have 
them of ? 

I'll have it of ſome fine 
Engliſh Cloth. 

Of what Colour will you 
have it? 

Of a black Colour, for 

Im going into Mour- 
ning. 


Will you be pleas'd to 


buy the Cloth, or wou'd 
ou have me buy it ? 


Fe [acheterai moi meme, I'll buy it myſelf, carry 


menerx moi cher 
Mare band Drapier. 
Ou voulez, vous aller 
ar?! 
Allons au plus proc he. 
. Prenez la Peine d entrer dans 
cette Boutique, Fe vous 
ferai woir * N beaux 
| Draps de Londre. 
Monſieur, montrez, moi les 
meilleurs Draps que vous 
aye. 
Ez voila un tres fn. 


me to ſome Woollen 


Mon- Whither will you go Sir? 


Let's go to the neareſt. 

Take the Trouble to come 
into this Shop, Þ'll ſkew 
E the fineſt in 


ndon. 


Sir ſhew me the fineſt 


Cloths you have. 
There is a very fine one. 
W La 
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La Couleur ne me plait pas 
montrez men wn autre. 


En wirf wn autre Piece, 

Celui-ci fera mon Afaire. 

Combien en demandez Vous 
la Ferge? 


Je le vends a vingt Chelins 


la Verge. 


1 veritẽ 777 ef frop cher, N 
ou 


ne con ſederex pas 2 


Bont“ du * 
Fe Fai con ider. 
Que men 2 vous donc? 


Je vont en donerai dix 
huit Chelins 
En verite c eſt trop pen 


Partageons donc le Different. 


Pour vous obliger Monſre eur 


Fe le ferai. 
Monſieur combien vous en 
fail? 
Demandez le à mon, aller 
Combien de Verge, (ns a 
Monſi Feur pour ſon ju 


cory Ja Veſte, 2 . 


Il Inj en faut cing Verges. 
* EP demi. 27 2 
Jou per men cing Verges. 
Fes voila Monſieur 
Tenez, voila votre Argent. 
Aonſeeur je vous remercie 
tres hamblement. 


The Colour does not 
pleaſe me, ſhew me a- 
nother. _ 

Here's another Piece. 


This will do my Buſineſs, 


How much do you ask for 
the Yard of it? 

I fell it at twenty, Shil- 
lings a Yard. 

Indeed it is too dear. 

You don't conſider the 
Goodneſs of the Cloth. 


I have conſidered it. 


What do you offer me for 
it then! 

I'll give you eighteen 
Shiflings r it. : 

Indeed it is too little. 

Let us divide the Differ- 
ence then. 

To oblige you Sir I'll do 

0 | 

Sir how much muſt yu 
have of it ? 

Ask my Taylor. 

How many Yards muſt 
the Gentleman have for 
his Coar, Waſtecoat and 
Breeches. | 

He muſt have PIE Yards 
and a half. | 


Cnt me five Yards of it. 


There they are Sir. 

Hold, there's your Money. 

Sir I thank you moſt 
humbly. 
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| Douziime DLALOGUE. 
Entre un Gentilhomme & 


un 7. alles, 


aver : er 
M 


Non Aube, je ne vous 
Fai pas apportè. 

Deu vient que vous ne me 
Pavez, pas apportt J 

Parce qu'il neſt pas encore 
fait. 

Quand Faurat je done * ? 

Vous Paurez pAty demain 
ſans manquer. 

cus avex eu mon Drap il y 

a long Tems. 

Il eft vrai, mais ily à encore 
plus long Tems gue j ai 
celui de Monſieur 

Ne puis Je pas I avoir de- 
main ? 

Il m'eſt impoſſi ble. 

Vous avex, donc enfin ap- 
porte mon Habit. 


Oui Monſieur le woici, 
Eſſayez, le moi. 

Monſitur le feraj avec 
| Flaiſir. J . f 

Voyons Sil eft bien fait. 


Ne me I pas trop long ? 

Non Monſieur, on les porte 
longs a preſent. 

Les Manches ne feud elles 


n. 


01 


41 Pe. 
* 


Tuelſth DIALOGUE. | 


Between a Gentleman and 
and a Tale. 


AVE ou bre * 
me — r | 
| Cloaths ? FRY 

No Sir, I have not 
brought it you. | 


How comes it, that you | 


have not brought it me. 
Becauſe it is not yet made, 


When fhall I have it then? 
You ſhall have it after 
To- morrow without fail. 


Lou E my Cloth 


It is = A but it is Gil 
longer ſince I had Ma- 
ſter 

Can't I have it To. wor- 
row? 

It is impoſſible for me. 4 

You have then at laſt 


Yes Sir here it i is. 


Try it on me. 
Sir I'll do it with Plex 


* 
Let w fee it 1 de eh 


10 K it not too long * | 
No Sir, bey wear them 


ong now. N 
Are not che Ar. * 
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Monſieur Ie woici, Je Tai 


Jeus mi apportez 
carrex, & Je Vous en 


eis commande des ropds. ſpoke round opes. 


[wo] 
les es & 
l 


Donner moi la Veſte. | 
Vous Taurez dans un M- 


Non Monſi eur, c eſt Ia Mode. 
Ave vous fait vos Parties. 


Non Monſieur, Fe ne les ai 


pas encore aites. © 
te les donc demain, & 


- Fe vous payerai 


Monſieur Je vous obeirai. 
Treiſteme DIALOGUE, 


Potr parler au Cordonnier. 
A S eft-il ve- 
N 


oure⁊ donc chez lui, & lui 
dites de mapporter mes 
Souliers. 3 


rencomrè en Chemin. 
Monfiewr vous eſſayerai Fe 
vos Souliers. BY 
Oui, eſſayex les moi. © 
Ils ſent trop etroits, ils me 


F 21 


wear them very 


wide and 
Give me — 


You fhall have it in a 


Moment. 
Are not the Breeches too 
narrow? | 
No Sir, tis the Faſhion. 
Have you made your Bill} 
No Sir, I have not made 
it yet. | 

Bring it To-morrow then, 
and I'll pay you. 

Sir I'll obey you. 


Thirteenth DIALOGUE. 
To ſpeak to the Shoe- 
maker. 

1 the Shoemaker come? 


o Sir, he's not come yet. 


Run to his Houſe then, 


and tell him to bring 
me my Shoes. 

Sir here he is, I met him 
—_— 

Sir ou on your 
Shoes? try y | 
try me them on. , 

L hey are too Narrow, 
they pinch me. 

I'll put them on the Laſt 

to make them wider. 

Won't they grow wide 
enough by wearing. 

Yes Sir they'll grow 
wider without doubt. 

You bring me ſquare 
Shoes, and I had be- 
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eft plus à mon aiſe. 
wvendez, Vous ces 
T 
eur Je les vendi a cing 
3 8 
Ne ſont ils pas trop chers? 
Non Monſieur c eſt une Prix 
— men une autre Paire 
de ſemblables. 
Je les ferai la ſemaine pro- 
chaine. | 
Voila votre Argent. 
Monſieur Fe vous remercie 
res . 


; Puatorſieme DIALDGUE. 


Onſi eur F ai 
d'une 
De quelle ks Dake 
vous Monſieur ? 
Te la veux de Ia Couleur de 
mes Sourcils, 
Voulez, vous une Perruque a 
long ſuite ou une Perruque 
à F Abbe ? 
Il me faut une Perruque 4 
long Suite, et une 
a I Abbe. 
F ai une Perruque longue 
fera bies wan Fait. © 
Montrez, Ia Moi. 


our achetey une 5 
i beſoin 


Je vous Ia montrerai tout & 
PF beure, 


| Elle n'eſt pas Me garnie. 


erru- 


Will you pleaſe to try a- 
— — Pair, which I 
8 chance? - 

Jam wi Ing; my Foot is 

more at Eaſe, | 

How do you fell theſe 
Shoes? | = Bo 

Sir I fell them at five 
Shillings. 


Are they not too dear? 


No Sir, it is a ſer Price. 
Make me another Pair 

hike them. = 
Ill make them next Week. 


There's your Money. 


Sir I moſt humbly thank 


you. 


Fourteenth DIALOGUE 
To buy a Perriwig, 


IR I want a Wig. | 


Of what Colour would 
ou have it Sir ? 
Tit have it of the Colour 
of my Eye-brows. 
Will you have a long- 
bottom Wig, or a Bob? 


I muſt have a full Bottom 
Wig, and a Bob. 


I have along Wig, which 
will fir you very well. 


Shew it me. 
you immedi- 


I'll ſnew it 
ately. g 
It is not full enough. 5 
* Ef 
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hy rears, Je 41 
thite. vous Ja donner pour 
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E elle faite ame 
vits? _ 
Fe. 7 gardwtle tals.” 


rop | 
Non eur, c'eſt 1a Hode 


La Boucle de Aerriere 1e ſt 


2 un peu trop on- 
407 22. oifement remedier 
e 


Jen 3 
Livres Sterlin. 
ſt il pas un peu trop ? 
Noe en 8 cf fort bon 


marc he. 

Pei ienez la 2 ; * op r wy 

ons fi les Chevercx font 
A NV. n 


Ia Aettrai- Je Wig Titre 
Tete? 


Mettez, Ia, et 7e verra f 
He. ap. 1 Bien. 


E beer ites moi witre der- 
mier Wot, bo and [i 
u un 


* trois Pieces ? 


e, Jen ai 0 Reply 


ieces ing ( Chelmms. - 


bout men domez trois 


* Pieces et demie, elle of 4 A © 


Von. 


Ne peuveg vous 
ner 4 moin 5 


pos „ 


Non en verité, Je ne Ie peux 
| as. 
Ng 


Is it made of Live- Hair 


I warrant them ſuch. 

Is not the Foretop a little 
too lo-? 

No, Sir, it is the Faſhion 

Is not the Hind. we a 
little too long ? | 


One may, cably help. . 


How much do you ack 
for it? 

Sir, 1 ask ſour Pounds 
Sterling for it. 
Is it not a little too much? 
No indeed, it is very 

cheap. 
Comb it out, and let us ſee 
4 the Hair combs ea- 


Shall” 1. put it on your 

_ Head ? ? 

Par it on, and I'll ſee if. 

it becomes me. 

Well, tell me your laſt 
Word. | 

Sir, I have but one Word: 


Will you give it for three 
Pieces ? 

Sir, 1 have refus'd three 
Pounds five Shilliogs 
for it. 


If you give me three 
Pounds ten Shillings for 


it, it is yours. 


Can't you give it for Ic6? 
No indeed, I can't dos it. 


Er bien voila ſuatre Gui- 
nees; rende mot 9 


uinzi me DIALOGUE. | 


our louer un Logement. 
Onſieur vous plait-il 
de me _— un Plat- 


7 ? 


ND Je li feras 4 


tout mon Coeur. 
Jonlex vous venir pour boiler 
un Logement avec moi: 


Te vous accompagnerai par . 


tout ou il vous plata. 
Allons donc dans Ia Rue de 
. f 
Fe wous ir | 
Arretez voila un Billet- a 
cette Port 
Frappons a Ia Porte. 


Legi? 
Oui Honſicur elle y eſt, ſou- 
haitez, vous lui parler? 


Oui, ee ls il vo 
Plait. 

Madame acer vous des 
- Chambres uw z Tower ? ? 


Oui aer. 7 en cup puſs | 


Pens] 2 il de nous les mon- 


trey ? 


 Meſſicurs 


trerai avec: Plaiſir. 
Aiex la bont? d' attendre un 
- Moment et 7 irai 
les C lefs. 
| Nous vous attendrony : 


— - 


_—_ 


Fe bout les mon- 


"We'll wait for you. 
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Well;- there's. four Gab 
neas, ou me the reſt, _ 


Fiftcenth DIALOGUE. 
To hire a Lodging: | 
IR, Will you be 
pleas'd to do mea Fa- 
vour ? 
Sir, Fil do it with all: my 
Heart. 
Will you come nod hire a 
Lodging with me? 

I ſhall wait on you where= 
ever you pleaſe. 7 
Let us go into St. eee 3 

Street then. 


I follow you. 
Stay, 


Lets ein arte 
La Maitreſſe eſt elle ans 


there's a Bill: at this 


oor. 
Is your Miſtreſs at __ 2 


Yes Sir, the is het; io 
u want to ſpeak 10 ; 
1 


Yes,call her if you pleaſs, 


Madam, have you any 
by ms Chambers "tg, 
c ? 


Yes, Aar, E have eren. py 
Win you be lead 70, 


"ſhew us them; © 
Gentlemen, Fl bew you 
them with Pleaſure; 5. 
Be ſo good as to ftay a 
Mament, aud I' 0 
fetch the Keys. 


Veici 
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Fart un Appartement au 
er Etage. 
Combien en demandez. vous ? 


Fen demande quatre Gui- 
nes par Mois. 

c eft trop, Te vous en don- 
nerai trois. 

Enverite cela eft trop peu, 


uon ne conſiderex pas com- 


bien Je paye de Rente de 
cette Maiſon. | 

I ne m importe pas de le ſa- 
voir. 

Mais dans un Mot, nous par- 

tagerons le Different. 

Jy perds en verite, mais il 

me fache de vous ren- 


er. 


Mais oi oft Ie Cabinet? 


Le voici. 

Madame, ne puis Fe pas 
ere Penſton chez vous? 

Oui Monſieur, vous le pou- 


vex. 
vous de cha- 
que yu ionaire par Se- 


7. en e. danse Chelins bar 


2 fe prenez. vous pour la 
gre grove et la Rae 
enſemble? 

7 en prens quinze Pieces par 
Quartier. 

Et bien Je commencerai de- 
mam. 

Alon ſi eur, vous Jerez bien 

Len. 


* 


ba. A 


Here's an „ on 
the firſt Story. 


How much do you ask 
for it? 
I ask four Guineas 4 
Month for it. 
*Tis too much; I'll give 
you three for it. 
Indeed that's too little ; 
* don't conſider what 
ent I pay for this 
Houſe. 


It is no Buſineſs of mine 


to know it. 


But in a Word, we'll di- 


vide the Difference. 
Indeed I loſe by it, but I 
am loth to geurn you 


8 7 
But where is che Cloſet 2 
Here it is. 

Madam, can't I board at 
your Houfe ? 
Yes Sir, you may. 


How much do you take 
for each Boarder a 
Week: 

1 take of them twelve 
Shillings a Week. _ 

And what do you take 
for the Cham and 
Board together ? | 

IT take. fifteen Pounds a 
Io for them. 

Well, I'll begin to Mor- 


- row, 


| Sir, Vou ſhall be wel- 


